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 ترجمة قصيدة البُردة للبوصيري إلى الإنجليزية
 "دراسة مقارنة" 

 
 ٕبــــــجـــحـــذ يـــًـــٍ أحـــؤيـــي.د. .وأ

)*(
 

 

 :يغرخهص

ٌٛح حُزلغ ٣ؼ٠َُ٘ ريٍحٓش حُيلاُش، ٝحُظيحر٤َ حُؼوخك٤ش ر٤ٖ حلأطَ حُؼَر٢ ُوظ٤يس 

ف ٤ًل٤ش ٗوَ ٓؼخ٢ٗ حُوظ٤يس ا٠ُ حُزَىس ُِزٞط١َ٤  َُّ ٝحُظَؿٔش حلإٗـ٣ِ٤ِش؛ ًُٝي ُظؼَ

 ٍؿزش ك٢ اكَحى ىٍحٓش ٓٔظوِش طظ٘خٍٝ حُٔوخٍٗش ر٤ٖ رَىسحلإٗـ٣ِ٤ِش ك٢ ٌٛح حُوَٕ، ٝ

ظز٤ُّٖ حُلَٝم حُيلا٤ُش ُٝ ،ك٢ أطِٜخ حُؼَر٢، ٝطَؿٔظٜخ حلإٗـ٣ِ٤ِش حُزٞط١َ٤

 رَىس شَفػ٠ِ  ًٍِ ك٤ٚ حُزخكؼٕٞ ر٤ٖ حلأطَ ٝحُظَؿٔش، ك٢ حُٞهض ح١ٌُٝحُؼوخك٤ش 

 .طٜخ حلإٗـ٣ِ٤ِشخىٕٝ ٓوخٍٗظٜخ رظَؿٔحُزٞط١َ٤، ٝىٍحٓظٜخ رخُؼَر٤ش، 

 .J"ٝحُٔوخٍٗش ٓظٌٕٞ ر٤ٖ أطَ حُزَىس حُؼَر٢، ٝحُظَؿٔش حُ٘ؼ٣َش ُـ"ٍىٛخّٝ

W. Redhouse  حُظ٢ طيٍص ك٢ حُوَٕ حُظخٓغ ػشَ، ٢ٛٝ أٍٝ طَؿٔش ،

ف ٤ًل٤ش ٗوَ حُٔؼ٠٘ ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش ك٢ ٌٛح اٗـ٣ِ٤ِش ُزَىس حُزٞط١َ٤، ًُٝي ُظؼَ  َُّ
حُوَٕ، ٓغ حُٔٞحُٗش ر٤ٖ ٌٛٙ حُظَؿٔش ٝحُظَؿٔش حُشؼ٣َش ُـ"ػ٣َخ ٜٓي١ ػلاّ"؛ 

ف حُلَٝم حُيلا٤ُش ٝحُؼوخك٤ش ك٢ ٗوَ حُٔؼ٠٘، ُٝظٞػ٤ق ٓخ طظ٤ِٔ رٚ ًَ طَؿٔش  َُّ ُظؼَ

٤ش حُٔظؼٔ٘ش ك٢ ػٖ حلأهَٟ )حُ٘ؼ٣َش ٝحُشؼ٣َش(، ٤ًٝق ٗوَ حُٔظَؿْ حُٔؼخ٢ٗ حُي٣٘

حُ٘ض؟ ٤ًٝق ٗوَ ا٠ُ حُوخٍة حلإٗـ١ِ٤ِ حُظٍٞ حُشؼ٣َش ٝحَُُٓٞ حُٔٔظٔيس ٖٓ 

 حُز٤جش حُظلَح٣ٝش؟ 

٣ٔظ٘ي ٌٛح حُزلغ ا٠ُ حُٜٔ٘ؾ حُٔوخٍٕ، ح١ٌُ ٣ؼ٠َُ٘ رخُٔوخٍٗش ر٤ٖ حُظَؿٔش ٝ

ف أٝؿٚ حُوَد، ٝأٝؿٚ حُزؼي ك٤ٜخ. َُّ ٝهي طٞطِض حُيٍحٓش ا٠ُ  ٝأطِٜخ، رـَع طؼ

َٔ ٖٓ أٜٛٔخ: إٔ  ػيس ٗظخثؾ ٓؼخ٢ٗ هظ٤يس حُزَىس ُِزٞط١َ٤ رِـش أىر٤ش  ٖ ٗولا٤حُٔظَؿ

ح ك٢ طَؿٔش ٓؼخ٢ٗ حلأطَ حُؼَر٢ ريهش. ًَ ٛ٘خى رؼغ ًٌُي  ٍط٤٘ش، ٝأطخرخ ًؼ٤

ر٤ٖ حُِـش حُٔ٘وٍٞ ٜٓ٘خ ٝحُِـش  شحُؼوخك٤ خصحُظـ٤٤َحص ك٢ حُظَؿٔش طَؿغ ا٠ُ حلاهظلاك

كخٍٝ حُٔظَؿٔخٕ كَ طؼٞرش حُظٌخكئ هي ٝ حُٔ٘وٍٞ ا٤ُٜخ، أٝ ا٠ُ َٓحػخس حُٔظِو٢.

ح. ٝحهظخٍح أُلخٝ، Idiomatic equivalenceحلاططلاك٢   ًَ ظًخ أطخرخ ك٢ ًُي ًؼ٤

طَُؿٔض رؼغ ، ٌُٖٝ َ ٓؼخ٢ٗ حلأطَ حُؼَر٢ ريهشىٕٝ أهَٟ، ُٜخ ظلاٍ ٓؼ٠٘ ط٘و

٤٘ٔش. حلأُلخظ ٝحُظٍٞ حُشؼ٣َش طَؿٔش كَك٤ش؛ كلويص رٌُي ٓؼخ٤ٜٗخ  حُؼِّ

 

 حُؼوخكش. – حُيلاُش –حُزَىس -هظ٤يس  -: طَؿٔش فراحٛحانكهًاخ انً

                                                           
)*(
 . ؿخٓؼش ٓٞٛخؽ –أٓظخً حلأىد ٝحُ٘وي حُٔٔخػي ك٢ هْٔ حُِـش حُؼَر٤ش ر٤ٌِش ح٥ىحد   
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Abstract: 

Translation of Al-Busiri‟s Qasidat Al-Burdah into English 

“A Comparative Study” 

Imam Al-Busiri composed a poem in praise of the Prophet 

(peace be upon him), called “Al-Burdah” (Poem of the Cloak), 

which has spread widely, extensively studied and taught, and 

become the most famous of the prophetic panegyrics. The 

present study investigates the semantic and cultural 

equivalences between the Arabic poem and its translation into 

English to identify the semantic and cultural differences 

between the source text and the target text. Previous Research 

has mainly explained and studied the poem in Arabic without 

making comparisons with its translations into English. The 

present compares the Arabic original Qasidat Al-Burdah and its 

prose translation by J.W. Redhouse, published in the nineteenth 

century, which was its first English translation, on the one 

hand, and the poetic translation of Thuraia Mahdy Allam, on 

the other, to identify the semantic and cultural differences 

between the two translations. The study adopts the comparative 

approach, which compares the translation and the original text 

to identify similarities and differences. The results revealed 

that both translators conveyed the meanings of Qasidat Al-

Burdah in grand literary style and were largely accurate in 

translating the meanings. However, changes in translation 

could be due to cultural differences between the source and 

target languages and consideration for the target audience. The 

translators endeavored and largely succeeded in resolving 

idiomatic equivalence. They opted to choose words with 

nuanced meanings that accurately conveyed the meanings of 

the Arabic source, though some words and poetic images were 

translated literally, thereby losing their implicit meanings. 

 

Keywords: Translation, Poem, Al-Busiri, Al-Burdah, 

Semantics, Culture. 
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 قذيحي

٤ٓيٗخ  ،ٝحُظلاس ٝحُٔلاّ ػ٠ِ أشَف حلأٗز٤خء ٝح٤َُِٖٓٔ ،حُلٔي لله ٍد حُؼخ٤ُٖٔ

 محمد ٝػ٠ِ آُٚ ٝطلزٚ أؿٔؼ٤ٖ، ٝرؼي،

ْ حلإٓخّ حُزٞط١َ٤ هظ٤يس ك٢ ٓيف حُ٘ز٢ )صلى الله عليه وسلم( أٓٔخٛخ "حُزَُىس"؛ كوي ٗظَ 

٣ٝؼويٕٝ كخٗظشَص ر٤ٖ حُ٘خّ، ٝرِـض ح٥كخم، ٍٝحف ًؼ٤َ ٖٓ حُؼِٔخء ٣شَكٜٞٗخ، 

ػَ حُزخُؾ ك٢ ، ًٝخٕ ُٜخ حلأ؛ كٌخٗض أشَٜ هظخثي حُٔي٣ق حُ٘ز١ُٜٞخ ٓـخُْ حُؼِْ

َّٔٔٞٛخ ٝٓزَّؼٞٛخ ٘ٞٛخ ٝشطََّٝٛخ ٝه َّٔ  ٝػخٍػٞٛخ، ا٠ُ ؿ٤َ ًُي. حُشؼَحء؛ كؼ

 ،طَؿٔخص ػيس ا٠ُ ُـخص ٓوظِلش، ٜٓ٘خ حلإٗـ٣ِ٤ِش رَىس حُزٞط١َ٤ طَُؿٔضٝ

ك٢  ، ًُٝي"J. W. Redhouseّ ٍىًٛٞٝخٕ أٍٝ ٖٓ طَؿٜٔخ ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش "

حُوَٕ حُظخٓغ ػشَ ح٤ُٔلاى١. ٝطَؿغ أ٤ٔٛش ٌٛٙ حُظَؿٔش ا٠ُ أٜٗخ أٍٝ طَؿٔش 

ْٜ ٌٛٙ حُوظ٤يس وظ٤يس حُزَىس ُِزٞط١َ٤ ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش، أ١ أٜٗخ أٍٝ ٓلخُٝش ُلُ

٣ٌٔ٘ٚ إٔ  ا٠ُ ًُي ٖٓ حُٔظَؿ٤ٖٔ حلإٗـ٤ِِ، وٚ أكيز؛ كٜٞ ُْ ٣ُٔٔظَؿْ اٗـ١ِ٤ِ

ٝ حلاهظلاكخص طؼٞرخص حُيلاُش أ خ ٖٓأٝ ٣ٌَُ ُٚ رؼؼً  ،خ٣طِغ ػ٠ِ طَؿٔظٚ؛ ك٤ل٤ي ٜٓ٘

، ٖٓ أٜٛٔخ ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش ػْ طَؿٔض رَىس حُزٞط١َ٤ طَؿٔخص أهَٟ .حُؼوخك٤ش

 ػلاّ".  ٜٓي١ حُظَؿٔش حُشؼ٣َش ُـ"ػ٣َخ

ر٤ٖ حلأطَ حُؼَر٢ ٝحُظَؿٔش ٝحُظيحر٤َ حُؼوخك٤ش  ٝحُزلغ ٣ؼ٠َُ٘ ريٍحٓش حُيلاُش،

ف ٤ًل٤ش ٗوَ  ؛حلإٗـ٣ِ٤ِش َُّ ٌٛح حُوَٕ، ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش ك٢  ٓؼخ٢ٗ حُوظ٤يسًُٝي ُظؼَ

ك٢ أطِٜخ  حُزٞط١َ٤ ٍؿزش ك٢ اكَحى ىٍحٓش ٓٔظوِش طظ٘خٍٝ حُٔوخٍٗش ر٤ٖ رَىسٝ

ر٤ٖ حلأطَ ظز٤ُّٖ حُلَٝم حُيلا٤ُش ٝحُؼوخك٤ش ُٝ ،حُؼَر٢، ٝطَؿٔظٜخ حلإٗـ٣ِ٤ِش

، حُزٞط١َ٤ رَىس شَف ػ٠ِ ، ك٢ حُٞهض ح١ٌُ ًٍِ ك٤ٚ حُزخكؼٕٞٝحُظَؿٔش

 .طٜخ حلإٗـ٣ِ٤ِشخىٕٝ ٓوخٍٗظٜخ رظَؿٔٝىٍحٓظٜخ رخُؼَر٤ش، 

حُ٘ؼ٣َش  ظَؿٔشحُٝحُٔوخٍٗش ك٢ ٌٛح حُزلغ ٓظٌٕٞ ر٤ٖ أطَ حُزَىس حُؼَر٢، ٝ

ًُٝي  ،، حُظ٢ طيٍص ك٢ حُوَٕ حُظخٓغ ػشَ" J. W. Redhouseّٝخٍىُٛـ"

ف ٤ًل٤ش ٗوَ  َُّ ٓغ حُٔٞحُٗش ر٤ٖ ٌٛٙ  ،حُوٌَٕٛح ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش ك٢  حُٔؼ٠ُ٘ظؼَ

ف حُلَٝم ح؛ ٝحُظَؿٔش حُشؼ٣َش ُـ"ػ٣َخ ٜٓي١ ػلاّ"حُظَؿٔش  َُّ ُيلا٤ُش ٝحُؼوخك٤ش ُظؼَ

ٓخ طظ٤ِٔ رٚ ًَ طَؿٔش  ، ُٝظٞػ٤قر٤ٖ حُظَؿٔظ٤ٖ حُ٘ؼ٣َش ٝحُشؼ٣َش ك٢ ٗوَ حُٔؼ٠٘

 حُٔظؼٔ٘ش ك٢ٝحُوِل٤خص حُؼوخك٤ش ػٖ حلأهَٟ، ٤ًٝق ٗوَ حُٔظَؿْ حُٔؼخ٢ٗ حُي٤٘٣ش 

حُ٘ض؟ ٤ًٝق ٗوَ ا٠ُ حُوخٍة حُظٍٞ حُشؼ٣َش ٝحَُُٓٞ حُٔٔظٔيس ٖٓ حُز٤جش 

  حُظلَح٣ٝش؟

 :انذساعاخ انغاتقح
طَؿٔش هظ٤يس حُزَُىس ُِزٞط١َ٤ ىٍحٓش ط٘خُٝض  -ك٢ كيٝى ػ٢ِٔ–لا ٣ٞؿي 

ٝحُظَؿٔظ٤ٖ: حُ٘ؼ٣َش ُـ"ٍىٛخّٝ"، ٝحُشؼ٣َش ُـ"ػ٣َخ ٜٓي١  ،ر٤ٖ حلأطَ حُؼَر٢

 .ػلاّ"
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 :يُٓج انذساعح

٣ٔظ٘ي ٌٛح حُزلغ ا٠ُ حُٜٔ٘ؾ حُٔوخٍٕ، ح١ٌُ ٣ؼ٠َُ٘ رخُٔوخٍٗش ر٤ٖ حُظَؿٔش 

ف أٝؿٚ حُوَد، ٝأٝؿٚ حُزؼي ك٤ٜخ. َُّ  ٝأطِٜخ، رـَع طؼ

 :يحرٕٖ انثحث

 ٢ٛ ًخ٥ط٢:ٝهخطٔش، ، ش ٓزخكغٝػلاػ، ٝط٤ٜٔي ٓويٓش،٣ظٌٕٞ حُزلغ ٖٓ:      

 ٝحُيٍحٓخص : طشظَٔ ػ٠ِ أ٤ٔٛش حُٔٞػٞع، ٝأٓزخد حهظ٤خٍٙ، يقذيح

 حُٔخروش، ٜٝٓ٘ؾ حُزلغ.

 ٝك٤ٚ: رَىس حُزٞط١َ٤ ٝطخ٣ٍن طَؿٔظٜخ ا٠ُ حُِـخص حلأؿ٘ز٤ش.  :ذًٓٛذ 

 ر٤ٖ حُظَؿٔش حُ٘ؼ٣َش ٝحُظَؿٔش حُشؼ٣َش. :ٔلالأ انًثحث  

 :َٙحُيلاُش ر٤ٖ حلأطَ حُؼَر٢ ٝحُظَؿٔش حلإٗـ٣ِ٤ِش. انًثحث انثا 

 ٝحُظَؿٔشحلاهظلاكخص حُؼوخك٤ش ر٤ٖ حلأطَ : انًثحث انثانث. 

 ٝطشظَٔ ػ٠ِ أْٛ حُ٘ظخثؾ ٝحُظٞط٤خص.انخاذًح : 

 

 ذًٓٛذ

 الإياو انثٕصٛش٘:
 .حُٔظ١َحُزٞط١َ٤  ٜ٘خؿ٢ّ محمد رٖ ٓؼ٤ي رٖ كٔخى رٖ ػزي الله حُظُّ ٛٞ 

أػٔخٍ ر٢٘ ٣ٞٓق، ٞط٤َ )ٖٓ ٗٔزظٚ ا٠ُ رُ  ،خػَ، كٖٔ حُي٣زخؿش، ٤ِٓق حُٔؼخ٢ٗش

ٝأطِٚ ٖٓ حُٔـَد ،ٚ ٜٓ٘خرٔظَ( أٓ
(ٔ)

ػزي الله، ٣ِٝوَّذ رـ"شَف ٠ٌ٘٣ رؤر٢  .

؛ ك٤وخٍ ُٚ: ]ك٢ ر٢٘ ٣ٞٓق، رٔظَ[ ٣ُ٘ٔذ ا٠ُ ُٓٞيٙ "ىلَاص" حُي٣ٖ"،

ٝلا  ا٠ُ ٓ٘شجٚ "رُٞط٤َِ"؛ ك٤وخٍ ُٚ: "حُزُٞط١َّ٤ِ". "حُيَّلاط٢ّ"، ٣ُٝ٘ٔذ أ٣ؼًخ

ُِي ، ٌُٖ حهظُِق ك٢ ٓلَ ٝلاىطٚ رٔظَ، ٝحُٔشٍٜٞ أٗٚ هلاف ك٢ ًٞٗٚ ٓظ١َ حُٔٞ

ُي  َ٘ٔخُٝ ْٜ . ٝأٓخ ُٖٓ ٝلاىطٚ كلا هلاف أٗٚ ر٘خك٤ش ىلَاص، ٝه٤َ: رزٜش٤ْ ٖٓ أػٔخٍ حُزَ

َّ شٞحٍ، ك٢ ٓلظظق حُوَٕ حُٔخرغ حُٜـ١َ، ػْ حهظِق ك٢ طلي٣ي  َٜ ُٝي ٣ّٞ حُؼلاػخء ٓٔظ

ٙ(، 6ٓٙحُٜـَس ) حُؼخّ ح١ٌُ ُٝي ك٤ٚ، ٝحُٔشٍٜٞ إٔ ًُي ًخٕ ػخّ ػٔخ٤ٗش ٝٓظٔخثش ٖٓ

ٙ(ٓٔٙ) :َٙ(، ٝه6٤ٓٙٝه٤َ )
(ٕ)

. 

ٗشؤ ك٢ "رُٞط٤َِ"، ٝحٗظوَ ا٠ُ حُوخَٛس، ٝحهظِق ا٠ُ حُٔيحٍّ ٝحُٔٔخؿي، 

ػْ حٗظوَ ا٠ُ  ٝأهٌ ٖٓ ػِٔخء ػظَٙ، ٝٗزؾ ك٢ حلأىد ٝحُشؼَ ٝحلإٗشخء.

حلإٌٓ٘ي٣ٍش، ٝطٞك٢ رٜخ، ٝه٤َ: رَ طٞك٢ رخُٔخٍٓظخٕ حُٔ٘ظ١ٍٞ ٖٓ حُوخَٛس، ٣ٌٖٝٔ 

                                                           
(ٔ)

 .6ٖٔ، صٙحلأػلاّ، ٢ًٍُِِِ، ؽ 
(ٕ)

شررَف رررَىس حلإٓررخّ حُزٞطرر١َ٤، ؿررلاٍ حُرري٣ٖ حُٔلِرر٢، ىٍحٓررش ٝطلو٤ررن: محمد كٔررٖ حُٔررخ٢ٌُ،  

. ٍٝحؿرغ كر٢ ًُري أ٣ؼًرخ: حُِرريس حَُحثوررش كر٢ شرَف حُزرَىس حُلخثورش، ٣ًَُرخ حلأٗظررخ١ٍ، 1ٔ-٘ٔص

، 1، شرررٞه٢ ػررر٤ق، ؽٓظرررَ(-)ػظرررَ حُررريٍٝ ٝحلإٓرررخٍحص . ٝطرررخ٣ٍن حلأىد حُؼَرررر٢ٕٗ-ٖٕص

 .ٖٔٙص
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ٝىكُٖ رخلإٌٓ٘ي٣ٍش. ٝحهظُِق ك٢ ٓ٘ش  حُـٔغ ر٤ٖ حُو٤ُٖٞ رخُوٍٞ رؤٗٚ طٞك٢ رخُوخَٛس

ٙ(6ٗٙٙ(، ٝه٤َ: )61ٙٙ(، أٝ )6ٙٙٙ(، ٝه٤َ: )6٘ٙ، كو٤َ: ٓ٘ش )ٝكخطٚ
(ٔ)

. 

 :انثشُدج

، ك٢ٜ ُٕٞ ٖٓ حُظ٢ أًحػٜخ حُظظٞف ٖٓ كٕ٘ٞ حُشؼَ"حُٔيحثق حُ٘ز٣ٞش 

ٝرخد ٖٓ حلأىد حَُك٤غ؛ لأٜٗخ لا طظيٍ الا ػٖ هِٞد  ،حُظؼز٤َ ػٖ حُؼٞحؽق حُي٤٘٣ش

ٝأًؼَ حُٔيحثق حُ٘ز٣ٞش ه٤َ رؼي ٝكخس حٍَُٓٞ، ٝٓخ ٣وخٍ  .ٓلؼٔش رخُظيم ٝحلإهلاص

 ٍِ  ٠ َّٔ ٠َّٔ ٓيكًخ، ًؤْٜٗ ُلظٞح إٔ رؼي حُٞكخس ٣ُٔ ػخءً، ٌُٝ٘ٚ ك٢ حٍَُٓٞ ٣ُٔ

خ ٣وخؽزٕٞ حلأك٤خء. ٝهي ٣ٌٖٔ ٓٞطٍٞ حُل٤خس، ٝأْٜٗ ٣وخؽزٞٗٚ ًٔ )صلى الله عليه وسلم( حٍَُٓٞ

حُوٍٞ رؤٕ حُؼ٘خء ػ٠ِ ح٤ُٔض لا ٠ٔٔ٣ ٍػخء الا اًح ه٤َ ك٢ أػوخد حُٔٞص؛ ٌُُٝي 

٤ُلَهٞح ر٤ٖ كخ٤ُٖ ٖٓ حُؼ٘خء: ٓخ ًخٕ  )صلى الله عليه وسلم("؛ َٗحْٛ ٣وُٕٞٞ: هخٍ كٔخٕ ٣َػ٢ حُ٘ز٢

ُٝي رؼي ك٢ ك٤خس حٍَُٓٞ، ٝٓخ ًخٕ رؼي ٓٞص حٍَُٓٞ، رولاف ٓخ ٣وغ ٖٓ شخػَ 

، كبٕ ػ٘خءٙ ػ٤ِٚ ٓي٣ق لا ٍػخء؛ لأٗٚ لا ٓٞؿذ ُِظلَهش ر٤ٖ كخٍ )صلى الله عليه وسلم( ٝكخس حُ٘ز٢

حى رخُٔيحثق  ََ ٝكخٍ، ٝلإٔ حَُػخء ٣وُظَي رٚ اػلإ حُظلِٕ ٝحُظلـغ، ػ٠ِ ك٤ٖ لا ٣ُ

"حُ٘ز٣ٞش الا حُظوَد ا٠ُ الله ر٘شَ ٓلخٖٓ حُي٣ٖ، ٝحُؼ٘خء ػ٠ِ شٔخثَ حٍَُٓٞ
(ٕ)

. 

هظخثي ػي٣يس ك٢ حُٔي٣ق حُ٘ز١ٞ، أشَٜٛخ ػ٠ِ حلإؽلام  حُزٞط١َ٤ أٗشؤٝهي 

٣ش ك٢ ٓيف ه٤َ حُز٣َش"، ٝحُٔٞٓٞٓش أ٣ؼًخ هظ٤يطٚ حُٔٔٔخس رـ" ٍِّ حٌُٞحًذ حُيُّ

رـ"حُزَُىس"؛ لأٜٗخ ك٢ حُٔؼ٠٘ ًٔٞس ش٣َلش ُٗٔـض ٖٓ حُشٔخثَ حُٔلٔي٣ش ٝحُٔؼـِحص 

( أُو٠ رَىطٚ حُش٣َلش ػ٠ِ حلإٓخّ حُزٞط١َ٤ ك٤ٖ حُٔظطل٤َّش، أٝ لإٔ حُ٘ز٢ )صلى الله عليه وسلم

أس"؛ لإٔ طخكزٜخ رَ  َْ خ، ٝط٠ٔٔ ًٌُي "حُزُ ًٓ ة رٜخ، ٝطْٞٓ أ٣ؼًخ َِ ٓٔخػٜخ ٓ٘ٚ ٓ٘خ

خ ٤ْٓ َّٜ٣ ِٝ ٍَ رـ"ح٤ٔ٤َُّٔش"؛ لإٔ 
(ٖ)

.  

"أْٛ حُوظخثي ر٤ٖ حُٔيحثق حُ٘ز٣ٞش؛ ك٢ٜ أٝلًا:  ُِزٞط١َ٤ ٝطؼي هظ٤يس حُزَىس

َُ هظ٤يس ك٢ ٌٛح حُزخد، ٢ٛٝ ػخُؼخً: ٓظيٍ حُٞك٢  ٤ ْٓ هظ٤يس ؿ٤يس، ٢ٛٝ ػخ٤ٗخً: أَ

ٌُؼ٤َ ٖٓ حُوظخثي حُظ٢ أٗشجض رؼي حُزٞط١َ٤ ك٢ ٓيف حٍَُٓٞ"
(ٗ)

طشظَٔ ٢ٛ ٝ .

ٓيف كل٢ طيٍٛخ ح٤ُٔ٘ذ، ٤ِ٣ٝٚ حُظل٣ٌَ ٖٓ ٟٛٞ حُ٘لْ، ػْ "ػ٠ِ ػيس ػ٘خطَ: 

حُ٘ز٢، ٝحٌُلاّ ػٖ ُٓٞيٙ ٝٓؼـِحطٚ، ػْ حُوَإٓ ٝحلإَٓحء ٝحُٔؼَحؽ ٝحُـٜخى، ػْ 

حُظَٞٓ ٝحُٔ٘خؿخس"
(٘)

. 

كٍٞ حُـٍِ ٝشٌٟٞ حُـَحّ، ٝحُظل٣ٌَ  حُٔخثش ٝحُٔظٕٞ ٝطيٍٝ أر٤خص حُزَىس

ٖٓ ٟٛٞ حُ٘لْ، ٝٓيف حُ٘ز٢ )صلى الله عليه وسلم(، ٝحُلي٣غ ػٖ ُٓٞيٙ، ٝٓؼـِحطٚ، ٝػٖ شَف 

 حُوَإٓ ٝٓيكٚ، ٝآَحثٚ ٝٓؼَحؿٚ، ٝؿٜخىٙ )صلى الله عليه وسلم(، ػْ ط٘ظ٢ٜ رخلآظـلخٍ، ٝحُٔ٘خؿخس.

                                                           
(ٔ) 

 .6ٔ-1ٔ، صُزٞط١َ٤، ؿلاٍ حُي٣ٖ حُٔل٢ِشَف رَىس حلإٓخّ ح
(ٕ )

 .1ٔحُٔيحثق حُ٘ز٣ٞش ك٢ حلأىد حُؼَر٢، ٢ًُ ٓزخٍى، ص
(ٖ )

شررَف رررَىس حلإٓررخّ حُزٞطرر١َ٤، ؿررلاٍ حُرري٣ٖ حُٔلِرر٢، ىٍحٓررش ٝطلو٤ررن: محمد كٔررٖ حُٔررخ٢ٌُ، 

 .6ٔص
(ٗ )

 .ٔٗٔحُٔيحثق حُ٘ز٣ٞش ك٢ حلأىد حُؼَر٢، ٢ًُ ٓزخٍى، ص
(٘ )

 .ٕ٘ٔحَُٔؿغ ٗلٔٚ، ص
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حُل٘ل٢، حُٔظٞك٠َّ ٖٝٓ أشَٜ شَٝف حُزَىس: شَف حُش٤ن ٓلا ػ٢ِ حُوخ١ٍ 

ٙ، 6ٙٗٙ، ٝشَف حُش٤ن ؿلاٍ حُي٣ٖ حُٔل٢ِ حُشخكؼ٢، حُٔظٞك٠ ٓ٘ش ٗٔٓٔٓ٘ش 

ٙ، ٝشَف حُش٤ن 6ٕٙٝشَف ش٤ن حلإٓلاّ ٣ًَُخ حلأٗظخ١ٍ، حُٔظٞك٠ ٓ٘ش 

ٙ، ٝشَف حُش٤ن ارَح٤ْٛ حُزخؿ١ٍٞ، حُٔظٞك٠ ٓ٘ش 6ٕٖحُؤطلا٢ٗ، حُٔظٞك٠ ٓ٘ش 

ٕٔ1ٙٙ
(ٔ)

. 

انهغاخ الأجُثٛح ذاسٚخ ذشجًح تشدج انثٕصٛش٘ إنٗ
(ٕ)
: 

ٛ٘خى ػيى ًز٤َ ٖٓ طَؿٔخص هظ٤يس حُزَىس، ٜٓ٘خ ٓخ طيٍ رخُِـخص حُٔخثيس 

ك٢ أٍؿخء حُؼخُْ حلإٓلا٢ٓ، ٝطَؿٔخص أهَٟ رخُِـش حلإٗـ٣ِ٤ِش. كوي طَؿْ ؿخ٢ٓ 

Jami  ( هظ٤يس حُزَىس ا٠ُ حُِـش حُلخ٤ٍٓش ك٢ حُوَٕ حُوخْٓ ػشَ 6ٕٗٔ)صّ

ك٢ حُوَٕ حُٔخىّ ػشَ ح٤ُٔلاى١. حُٔلا٣ٞ٣ش ح٤ُٔلاى١، ٝطيٍص طَؿٔش ُٜخ رخُِـش 

ّ( ػ٠ِ طَؿٔش ٓشٍٜٞس ُٜخ رخُِـش ٖٗ٘ٔٝػٌق هخػ٢ حُوؼخس ًٔخٍ رخشخ ُحىٙ )ص 

)ص  Muhammad Mshelaحُظ٤ًَش، ًٔخ طَؿٜٔخ حُش٤ن حُظٞك٢ محمد ٓش٤لا 

 ّ( ا٠ُ حُِـش حُٔٞحك٤ِش.6ٖٓٔ

ّ، ٓغ اطيحٍ 11ٔٔريأص طَؿٔخص حُزَىس ا٠ُ حُِـخص حلأٍٝٝر٤ش ػخّ 

، رؼ٘ٞحٕ: هظ٤يس ٣Johannes Uriٍٟٞ  حُظَؿٔش حُلاط٤٘٤ش ُٜخ ػ٠ِ ٣ي ؿٞٛخْٗ

، ػْ ًخٗض أٍٝ Carmen mysticum Burda dictumطٞك٤ش ط٠ُٔٔ حُزَىس

 ػْ، Rosen Zweig-Schwanauشلخٗخٝ -طٔلخ٣ؾ طَؿٔش أُٔخ٤ٗش ػ٠ِ ٣ي ٍُٕٝ

، حُظ٢ ٗشَُص رؼي ٝكخطٚ. C.A. Ralfطزؼظٜخ طَؿٔش أهَٟ ػ٠ِ ٣ي ط٢ٔ. آ. ٍحُق 

 Sylvestre deّ، طَؿْ حُٔٔظشَم حُزخٍُ ٤ِٓلٔظَ ى١ ٓخ٢ٓ 6ٕٕٔٝك٢ ػخّ 

Sacy  ٚحُزَىس ا٠ُ حُِـش حُل٤َٔٗش. أٓخ طَؿٔش حُؼخُْ حُل٢َٔٗ ٤٘٣ٍٚ رخ٤ٓRene 

Basset (ٔ66ٗ حُظ٢ رؼ٘ٞحٕ: رَىس حُش٤ن حُزٞط١َ٤ ،)ّLa Burda du Cheik 

al Busiriٝطل٤َٔحص ٌُؼ٤َ ٖٓ حلإشخٍحص حُؼ٤٘ٔش حُظ٢  ،، كظؼْ شَٝكًخ ٗخكؼش

ُِزَىس رخُِـش  Ma An-Li "٢ُ-ٓخ إٓ"طِهَ رٜخ هظ٤يس حُزَىس. ٝطيٍص طَؿٔش 

 ّ ك٢ ػلاػش ٓـِيحص.66ٓٔحُظ٤٘٤ش ٓغ حُشَف، ك٢ ش٘ـٜخ١ ػخّ 

ّ ػ٠ِ ٣ي ؿ٤ْٔ ٤ُْٝ 66ٔٔٝظَٜص أٍٝ طَؿٔش اٗـ٣ِ٤ِش ُِزَىس ػخّ 

ٍىٛخّٝ
(ٖ)

 James W. Redhouse.  ٕٝهي ٝطلض حُزخكؼش ٍُٝ أطلاRose 

Aslan  حُظَؿٔش حلإٗـ٣ِ٤ِش حُظ٢ أٗـِٛخ حلأٍٝر٢ كِٔس ٣ٞٓقHamza Yusuf 

  رؤٜٗخ طَؿٔش حٓظؼ٘خث٤ش ٖٓ ر٤ٖ طَؿٔخص حُشؼَ ا٠ُ أ١ ُـش.

                                                           
(ٔ )

 .ٓٗحُِريس حَُحثوش ك٢ شَف حُزَىس حُلخثوش، ٣ًَُخ حلأٗظخ١ٍ، طلو٤ن ى. ػط٤ش ٓظطل٠، ص

(
2
) Khamissa, Y.A; p.31-32.  

(ٖ)
: ُٝري رؼرٞحك٢ ُ٘ريٕ، ُرٚ طَؿٔرخص ػي٣ريس، ّ(66ٕٔ - 6ٔٔٔ)حُٔر٤َ ٤ُٝرخّ ؿر٤ْٔ ٍىٛرخّٝ  

ٟ، ٝهظرر٤يس حُزرَىس ُرـ"ًؼذ ررٖ ٤ُٛرَ"،  ََ ٝحُزرَىس ُِزٞطرر١َ٤. ٜٓ٘رخ: طَؿٔرش لا٤ٓرش حُؼرَد ُِشر٘ل

 .66ٗ، صٕحُٔٔظشَهٕٞ، ٗـ٤ذ حُؼو٤و٢، ؽ
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طَؿٔش "ػ٣َخ ٜٓي١  :حُزَىس ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش، ٜٓ٘خص هظ٤يس ػْ طٞحُض طَؿٔخ

ػلاّ"
(ٔ)

 Al Busiri’s Burda: The :رؼ٘ٞحّٕ، 661ٔ، حُظ٢ ٗشَُص ػخّ 

Prophet’s Mantle. ٝٓظطل٠ ػِحّ طَؿٔش Mostafa Azzam ،حُظ٢ ٗشَُص 

 The Burdah: The Singable Translation of ّ، رؼ٘ٞحٕٕٙٔٓػخّ 

Busiri’s Classic Poem in praise of the Prophetًٌُٝي طَؿٔش . Y.A. 

Khamissa رؼ٘ٞحٕ   ،ّٕٕٔٓشَص ػخّ ُٗ ، حُظ٢The Meaning of Imam 

Al-Busiri’s Qasida Al-.Burda .  

 

 انًثحث الأٔل

 تٍٛ انرشجًح انُثشٚح ٔانرشجًح انشعشٚح

حُشؼ٣َيٍٝ حُلي٣غ ػٖ طَؿٔش 
(2)

كٍٞ حلإؿخرش ػٖ حلأٓجِش ح٥ط٤رش: ٛرَ حُشرؼَ  

٣ظرَؿْ؟ ٝٛرَ اًح طررَؿْ حُشرؼَ لا ررري إٔ ٣ظرَؿْ اُر٠ شررؼَ؟ ٝٓرخ حُرر١ٌ ٓر٤لويٙ حُرر٘ض 

ح؟  ًَ  حُشؼ١َ اًح طَؿْ طَؿٔش ٗؼ٣َش؟ َٝٛ لا ري إٔ ٣ٌٕٞ ٓظَؿْ حُشؼَ شخػ

حهظِلررض آٍحء حُ٘وررخى ٝحلأىرررخء كررٍٞ حلإؿخرررش ػررٖ ٛررٌٙ حلأٓررجِش، ٝػِرر٠ ٍأٓررْٜ 

حُر١ٌ ٛرٞ  ًُٝي ُرزطلإ ًُري حُٔؼـرِ "حُـخكع"، ح١ٌُ ٣َٟ حٓظلخُش طَؿٔش حُشؼَ؛

ٝحُشؼَ لا ٣ٔظطخع إٔ ٣ظَؿْ، ٝلا ٣ـُٞ ػ٤ِٚ حُ٘وَ، ٝٓظ٠ كٍٞ "…حُُٕٞ، ٣وٍٞ: 

طوطرررغ ٗظٔرررٚ، ٝرطرررَ ُٝٗرررٚ، ًٝٛرررذ كٔررر٘ٚ، ٝٓررروؾ ٓٞػرررغ حُظؼـرررذ، لا ًرررخٌُلاّ 

ٔ٘ؼٍٞ حُر١ٌ طلرٍٞ ٓرٖ ٖٓ حُ حُٔ٘ؼٍٞ، ٝحٌُلاّ حُٔ٘ؼٍٞ حُٔزظيأ ػ٠ِ ًُي أكٖٔ ٝأٝهغ

                                                           
(ٔ )

ٓظَؿٔش ٓظ٣َش، ُٝيص رخُوخَٛس. ًظزض ػي٣ريحً ٓرٖ حُوظرخثي رخُِـرش حلإٗـ٣ِ٤ِرش، ٝطَؿٔرض ررَىس 

ح ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش، ٗشَطٜخ ح٤ُٜجش حُٔظ٣َش حُؼخٓش ٌُِظخد ػخّ  ًَ  ّ.661ٔحُزٞط١َ٤ شؼ
(ٕ)

، ٝحُرر١ٌ ٣ؤررٔٚ Lyricؼررخىٍ حُشررؼَ حُـ٘ررخث٢ حلإٗـ٤ِرر١ِ حُشررؼَ كرر٢ حُِـررش حُؼَر٤ررش ٗررٞع ٝحكرري ٣ 

حُؼَد كٔذ حُـَع ٓ٘ٚ ا٠ُ ٓي٣ق ٝٛـخء ٝكٔخٓش ٝؿٍِ ... اُن. أٓخ ك٢ حُِـش حلإٗـ٣ِ٤ِش 

، Ballad، ٝحُوظر٤يس حَُٝحث٤رش Epicكٜ٘خى أٗٞحع ػي٣يس ٓرٖ حُشرؼَ، ٓؼرَ: حُشرؼَ حُِٔلٔر٢ 

، ٝحُشرؼَ حُظٌٜٔرر٢ أٝ حُٜـررخث٢ Didactic، ٝحُشرؼَ حُظررؤى٣ز٢ Dramaticٝحُشرؼَ حُرريٍح٢ٓ 

Satirical أٓخ حُشؼَ حُـ٘خث٢ حلإٗـ١ِ٤ِ .Lyric  َك٤٘ؤْ ا٠ُ حُٔري٣ق ٝحُلورOde ٝحَُػرخء ،

Elegy ٝحَُػ٣ٞررخص ،Pastoral ٝحلأؿ٤٘ررش ،Song ٖٝٛررٌٙ حلأٗررٞحع حلأه٤ررَس ه٣َزررش ؿرريحً ٓرر ،

 . 61ٔأْٓ حُظَؿٔش، ػِ حُي٣ٖ محمد ٗـ٤ذ، ص  .حُشؼَ حُؼَر٢

كخُشؼَ ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش لا ٣ؤْ ا٠ُ أٗٞحع ٓؼِٔخ ٣لؼَ حلأٍٝر٤ٕٞ، ٢ٛٝ حلأٗرٞحع حُشر٤ٌِش 

حُٔؤُٞكش ٖٓ شؼَ هظظ٢ ٝشؼَ ِٓل٢ٔ، ٝشؼَ َٓٔك٢، ٝشؼَ ؿ٘رخث٢. ٌُٝ٘رٚ ٣ؤرْ ٝكوًرخ 

ُِٔٞػٞع ح١ٌُ ٣ظ٘خُٝٚ حُشرخػَ؛ أ١ إ طؤر٤ٔخط٘خ حلأىر٤رش ٓٞػرٞػ٤ش لا شر٤ٌِش؛ كٌرَ حُشرؼَ 

، ٝٛٞ ٣٘ؼ١ٞ ؿ٤ٔؼًخ طلض حُزخد ح١ٌُ ٤ٔٔ٣ٚ حلأٍٝر٤ٕٞ حُشؼَ حُـ٘رخث٢. حُوي٣ْ ُٕٓٞٝ ٓول٠

٤ُْٝ ٓؼ٠٘ ٌٛح حُشؼَ ح١ٌُ ٣ـ٤٘ٚ حُٔـٕ٘ٞ، ٌُٝ٘ٚ ٣ؼ٢٘ حُشؼَ حُر١ٌ ٣ٌظرذ ٓرٖ ٝؿٜرش ٗظرَ 

حُشخػَ، ٝرِٔخٕ حُشخػَ ٗلٔٚ، ا١ إ حُوخٍة أٝ حُٔخٓغ ٣لظَع إٔ حُوخثَ ٛٞ حُشرخػَ، ٝإٔ 

يس لا ري إٔ ٣ش٤َ ا٠ُ حُشخػَ ٗلٔٚ لا اُر٠ شوظر٤ش كو٤و٤رش ػ٤َٔ حُٔظٌِْ اًح أٍٝى ك٢ حُوظ٤

أٝ ه٤خ٤ُش ٖٓ حرظيحػٚ. ٣ٝظ٤ِٔ ٌٛح حُؼَد ٖٓ حُشرؼَ أ٣ؼًرخ رؤٗرٚ ٣ؼزرَ ػرٖ ٓشرخػَ حُشرخػَ 

 . ٙٗٔٗلٔٚ، ٝرـِزش ح٤ُٓٞٔو٠ ػ٤ِٚ، ٝؿٔخٍ ا٣وخػخطٚ. كٖ حُظَؿٔش، محمد ػ٘خ٢ٗ، ص 
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ٓرُٕٞٝ حُشررؼَ"
(ٔ)

ُرض كٌٔررش حُؼررَد، ُزطرَ ًُرري حُٔؼـررِ  ِ ّٞ . ٣ٝورٍٞ أ٣ؼًررخ: "ُٝررٞ ك

ح١ٌُ ٛٞ حُُٕٞ"
(ٕ)

 . 

٣ٝؼغ حُـخكع شَحثؾ حُظَؿٔخٕ، ك٤وٍٞ: "ٝلا ري ُِظَؿٔخٕ ٓرٖ إٔ ٣ٌرٕٞ ر٤خٗرٚ 

ك٢ ٗلْ حُظَؿٔش، ك٢ ُٕٝ ػِٔرٚ كر٢ ٗلرْ حُٔؼَكرش، ٣ٝ٘زـر٢ إٔ ٣ٌرٕٞ أػِرْ حُ٘رخّ 

٤ٜخ، كظ٠ ٣ٌٕٞ ك٤ٜٔخ ٓٞحء ٝؿخ٣ش"ُِـش حُٔ٘وُٞش ٝحُٔ٘وٍٞ اُرخ
(ٖ)

 . 

ؽخٕ ًلاٛٔررخ كرر٢ ؿخ٣ررش لا ررري إٔ ٣ظررٞحكَ ك٤ررٚ شررَ -كرر٢ ٍأ١ حُـررخكع –كررخُٔظَؿْ 

حُظرررؼٞرش
(ٗ)

إٔ ٣ٌرررٕٞ ٓظٌٔ٘رًررخ ٓرررٖ حُٔرررخىس حُظررر٢ ٣ظَؿٜٔرررخ، ٤ٌُرررٕٞ ػخٍكرًررخ حلأٍٝ: : 

حلأىد لا ري إٔ ٣ٌرٕٞ رٔظطِلخطٜخ ٝىٍٝحٕ أُلخظٜخ؛ أ١ إٔ ح١ٌُ ٣ظٞكَ ػ٠ِ طَؿٔش 

رخ، ٌٝٛرٌح، ٝإٔ ٣ٌرٕٞ  ًٔ أى٣زخً، ٝػ٠ِ طَؿٔش حُلِٔلش ك٤ِٔٞكخً، ٝػِر٠ طَؿٔرش حُؼِرْ ػخُ

ح. ًٍ إٔ ٣ٌرٕٞ ٓظٌٔ٘رًخ ٓرٖ حُِـظر٤ٖ ٝحُشَؽ ح٥هَ:  ك٢ هخٓش ٖٓ ٣ظَؿْ ُٚ أِٓٞرخً ٝحهظيح

 ٓؼخً: حُِـش حُظ٢ ٣٘وَ ٜٓ٘خ، ٝحُِـش حُظ٢ ٣٘وَ ا٤ُٜخ، لا ك٢ ٝحكيس ٜٓ٘ٔخ كلٔذ. 

٣َٟ "ػ٢ِ أىْٛ" حٓظلخُش طَؿٔش حُشؼَ ٖٓ ُـش ا٠ُ ُـش أهَٟ ٜٓٔرخ طوخٍررض ٝ

حُِـظخٕ ك٢ حلأطَ ٝحُ٘شؤس. ٝٛٞ ٛ٘خ ٣ِظو٢ ٓغ حُـخكع ك٢ شطَ ٓرٖ حُوؼر٤ش، كز٤٘ٔرخ 

٣َٟ إٔ حُشؼَ ػ٠ِ حُؼّٔٞ لا ٣ٌٖٔ طَؿٔظٚ ٖٓ ُـش ا٠ُ ُـش، ٣رَٟ حُـرخكع إٔ ٛرٌٙ 

ػ٤خع حُُٕٞ حُظؼٞرش ط٘طزن ػ٠ِ طَؿٔش حُشؼَ حُؼَر٢ رٔزذ
(٘)

 . 

"ٓظررطل٠ ٓرر٣ٞق"، حُرريًظٍٞ ٝٓٔررٖ ٣ررٌٛذ اُرر٠ حٓررظلخُش طَؿٔررش حُشررؼَ أ٣ؼًررخ 

ح١ٌُ ٣َٟ ػيّ آٌخٕ طَؿٔش حُشؼَ ا٠ُ أ١ ػٔرَ ك٘ر٢ آهرَ، ك٤ورٍٞ: "كٔرٖ حُٔظؼرٌٍ 

طَؿٔش أ٣ش هظ٤يس ٖٓ ُـظٜخ اُر٠ ُـرش أهرَٟ، ٝٓرٖ حُٔلورن إٔ حُ٘ظ٤ـرش ٓرظٌٕٞ شر٤جخً 

حُوظر٤يس اُر٠ أ١ ػٔرَ آهَ، ٝلا ٣ٌٖٔ إٔ طظَ ًٔرخ ًخٗرض، ًٝرٌُي لا ٣ٌٔرٖ طَؿٔرش 

ك٢٘ آهَ ..."
(ٙ)

 . 

ح؟ٝحُٔئحٍ ح٥ ًَ ٣ٌٖٝٔ حلإؿخرش ػٖ ٌٛح  ٕ: َٛ لا ري إٔ ٣ٌٕٞ ٓظَؿْ حُشؼَ شخػ

ح،  حُٔئحٍ رؤٗٚ هي ًَ ًٛرذ ًؼ٤رَ ٓرٖ حُ٘ورخى اُر٠ إٔ ٓظرَؿْ حُشرؼَ لا رري إٔ ٣ٌرٕٞ شرخػ

٣وٍٞ حُريًظٍٞ "محمد ػرٞع محمد": "ٝاًح ً٘رخ ٗظطِرذ ٓٔرٖ ٣ظرَؿْ ًظخررًخ كر٢ حُطرذ إٔ 

ْ حلأىد إٔ ٣ٌرٕٞ أى٣زرًخ، أٝ ٓرٖ ٣ٌٕٞ ؽز٤زخً، ك٤ِْ رٔٔظـَد ... إٔ ططِذ ٖٓ ٓظَؿ

ح" ًَ ٣ظَؿْ حُشؼَ إٔ ٣ٌٕٞ شخػ
(1)

 . 

 ًُٝري ؛ؿٔرش حُشرؼَ الا شرخػَلا ٣ٔرظط٤غ ط٣َٝوٍٞ حُيًظٍٞ "طلخء هِٞطر٢": 

ح ًَ ح رظَؿٔرررش هظرررخثيٙ ٗؼررر ًَ لإٔ حُٔظررَؿْ حلاػظ٤رررخى١ لا ٣ٔرررظط٤غ إٔ ٣٘ظرررق شررخػ
(6)

 .

                                                           
(ٔ)

 .1٘، صٔحُل٤ٞحٕ، ؽ 
(ٕ)

 .1٘، صٔ، ؽَٔؿغ ٗلٔٚحُ 
(ٖ) 

 . 1ٙ، صٔ، ؽحَُٔؿغ ٗلٔٚ
(ٗ)

 . 6ٕٕ-6ٕٔ، حُطخَٛ أكٔي ٢ٌٓ، صأطُٞٚ ٝططٍٞٙ ٝٓ٘خٛـٚ حلأىد حُٔوخٍٕ 
(٘)

 . ٕٗٔكٖ حُظَؿٔش ك٢ حلأىد حُؼَر٢، محمد ػزي حُـ٢٘ كٖٔ، ص 
(ٙ)

 . ٖٖٓحلأْٓ حُل٤٘ش ك٢ حلإريحع حُل٢٘ ك٢ حُشؼَ هخطش، ٓظطل٠ ٣ٞٓق، ص 
(1)

 . ٕٖكٖ حُظَؿٔش، محمد ػٞع محمد، ص 
(6)

 . 1ٖكٖ حُظَؿٔش ك٢ ػٞء حُيٍحٓخص حُٔوخٍٗش، طلخء هِٞط٢، ص 
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ٝحَُأ١ ٗلٔٚ ًٛذ ا٤ُٚ حُيًظٍٞ "محمد ػ٘خ٢ٗ" حُر١ٌ ٣رَٟ إٔ ٓظرَؿْ حُشرؼَ لا رري إٔ 

ح ػ٠ِ ٗظْ حُشؼَ، رَ ٝإٔ ٣ظٔظغ رلْ ك٢٘ َٓٛق  ًٍ ٣ٌٕٞ هخى
(ٔ)

 . 

٣ٝررٌٛذ اُرر٠ ًُرري أ٣ؼًررخ حُرريًظٍٞ "كِٔرر٢ ررري٣َ" حُرر١ٌ ٣ررَٟ طررؼٞرش حُظَؿٔررش 

ٕ ٣ٌرررٕٞ كَ ٓٞحطرررلخص ػررريس كررر٤ٖٔ ٣وررريّ ػ٤ِٜرررخ أٜٛٔرررخ أححُشرررؼ٣َش، ٝػرررٍَٝس طرررٞ

ح ًَ شخػ
(ٕ)

. ٝحَُأ١ ٗلٔٚ ًٛزض ا٤ُرٚ حُريًظٍٞس "ؿ٤ٜرخٕ طرلٞص ٍءٝف" حُظر٢ طورٍٞ: 

"إ حُٔظَؿْ أٝ حُٞحٓطش، لا ٣ٌٖٔ إٔ ٣٘ـق ك٢ طَؿٔظٚ حلأىر٤رش، ٝهخطرش حُشرؼ٣َش، 

ح ػِرر٠ ىٍؿررش ٓررٖ حُشررخػ٣َش، رررَ اٗ٘ررخ ٗررَٟ كرر٢ ح٥ىحد حلأٍٝر٤ررش  ًَ الا اًح ًررخٕ شررخػ

ؼ٣َش أُلٞٛررخ، ٝاٗٔررخ رٔررزذ طَؿٔررش شررؼ٣َش شررؼَحء ٣رر٣ٌغ طرر٤ظْٜ لا رٔررزذ هظررخثي شرر

َُرخػ٤رررخص حُو٤رررخّ حُلخٍٓررر٤ش طَؿٔٞٛرررخ، ٓؼرررَ: حُشرررخػَ "ك٤ظِؿَحُررري"، ٝطَؿٔظرررٚ 

حلأطَ"
(ٖ)

 . 

ٌُٖٝ َٛ ٖٓ حلأكؼَ إٔ ٣ظَؿْ حُشؼَ ا٠ُ شرؼَ، أّ اُر٠ ٗؼرَ؟ ٣رٌٛذ "ٓر٤ِٔخٕ 

ح ًٛرذ ٍٝٗورٚ، ٝرٜرض ٍٝحإٙ، ٝٓرٖ ٛ٘رخ ًرخٕ  ًَ حُزٔظخ٢ٗ" ا٠ُ إٔ حُشرؼَ اًح طرَؿْ ٗؼر

ح، كظرر٠ ٣ٌررٕٞ  ًَ اهيحٓرٚ ػِرر٠ ط٤ٌِررق ٗلٔررٚ ٓشرخم ًؼ٤ررَس ؿرريحً كرر٢ طَؿٔرش حلإ٤ُررخًس شررؼ

ٓ٘طو٤خً ٓغ ٗلٔرٚ، ٝٓظٔشر٤خً ٓرغ ٍأ٣رٚ كر٢ طَؿٔرش حُشرؼَ اُر٠ شرؼَ
(ٗ)

. ًٝٛرذ رؼرغ 

أىرخث٘خ ك٢ حُوَٕ حُؼش٣َٖ ا٠ُ طَؿٔش حُشؼَ ك٢ أِٓٞد حُ٘ؼَ؛ ا٣ٔخٗخً ْٜٓ٘ رؤٕ حُُٕٞ 

ْ ٛرٞ حلأٓخٗرش كر٢ ٗورَ حُٔؼرخ٢ٗ ٝحُظرٍٞ ٤ُْ ٛرٞ ًرَ شر٢ء كر٢ حُظَؿٔرش، ٝإٔ حُٜٔر

خكظش ػ٠ِ حَُٝف ك٢ حلأػَ حُٔ٘وٍٞٝحُو٤خٍ، ٓغ حُٔل
(٘)

 . 

ٝػ٠ِ ًُي، ٣ٌٖٔ طو٤ْٔ طَؿٔش حُشؼَ ا٠ُ ه٤ٖٔٔ: طَؿٔرخص ٗؼ٣َرش، ٝطَؿٔرخص 

شؼ٣َش. ٣وٍٞ حُيًظٍٞ "ٓخَٛ شل٤ن ك٣َي": "ٝطَؿٔش حُشؼَ ٗٞػخٕ: ٛ٘خى طَؿٔرخص 

ُ٘ؼ٣َش طٔؼ٠ ا٠ُ ٗوَ ٓؼرخ٢ٗ حُوظر٤يس حلأطر٤ِش، ٗؼ٣َش ٝطَؿٔخص شؼ٣َش، كخُظَؿٔش ح

ٌُٜٝ٘ررخ لا ط٘وررَ شرر٤جخً ٓررٖ ٓٞٓرر٤وخٛخ، ٝحُظَؿٔررش حُشررؼ٣َش طٔررؼ٠ اُرر٠ ا٣ـررخى ٓؼررخىٍ 

٤ٓٞٓو٢ ُِ٘ض حلأط٢ِ، ٝحلاهظَحد ٖٓ ا٣وخػخطٚ ٝأُٝحٗٚ ٝهٞحك٤ٚ اًح أٌٖٓ، ٝرري٢ٜ٣ 

ٓررٖ حُ٘ررٞػ٤ٖ ا٣ـخر٤خطررٚ ٝٓررِز٤خطٚ" إٔ ٌُررَ
(ٙ)

ٔررِز٤خص، . ٣ٝٞػررق ٛررٌٙ حلإ٣ـخر٤ررخص ٝحُ

ك٤وٍٞ: "كخُظَؿٔش حُ٘ؼ٣َرش طٔظرخُ رخلأٓخٗرش، ٝطرئى١ حُٔؼ٘ر٠ ريهرش، ٌُٝرٖ حُشرؼَ كر٤ٖ 

ح رؼي، ٝرٌٜح ٣لوي ؿَٞٛٙ ح ًَ ٤ُٔٔرِ، ٣لوي ٤ٓٞٓوخٙ؛ أ١ ك٤ٖ ٣ظلٍٞ ا٠ُ ٗؼَ، لا ٣ؼي شؼ

رررَ ٣لورري ػِررش ٝؿررٞىٙ ًحطٜررخ"
(1)

. ٣ٝوررٍٞ أ٣ؼًررخ: "ٝحُظَؿٔررش حُشررؼ٣َش كرر٢ ٓررؼ٤ٜخ اُرر٠ 

                                                           
(ٔ)

 . 1ٗٔكٖ حُظَؿٔش، محمد ػ٘خ٢ٗ، ص 
(ٕ)

 . ٗٙحُشؼَ حُٔظَؿْ ٝكًَش حُظـي٣ي ك٢ حُشؼَ حُلي٣غ، ك٢ِٔ ري٣َ، ص 
(ٖ)

 . ٔ٘ٔش٢ِ ك٢ حلأىد حُؼَر٢ ك٢ ٓظَ، ؿ٤ٜخٕ طلٞص ٍءٝف، ص 
(ٗ)

 . ٖٔٔكٖ حُظَؿٔش ك٢ حلأىد حُؼَر٢، محمد ػزي حُـ٢٘ كٖٔ، ص 
(٘)

 . ٖٔٔحَُٔؿغ ٗلٔٚ، ص 
(ٙ)

ّ، 1ٕٓٓ، ٓرررخَٛ شرررل٤ن ك٣َررري، ٓـِرررش ُٞؿرررّٞ، حُؼررريى حُؼخُرررغ، طـَرظررر٢ كررر٢ طَؿٔرررش حُشرررؼَ 

 . ٕ٘ٔص
(1)

 . ٕ٘ٔحَُٔؿغ ٗلٔٚ، ص 
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ح، ٝٓرٖ ٓوخٍرش حُز٤٘ش ح٤ُٓٞٔو ًَ ٤ش لا ري إٔ طؼطَ ا٠ُ حلارظؼخى ػٖ حُ٘ض ه٤ِلاً أٝ ًؼ٤ر

٣ٍٝش ك٢ ٌٛح حُٔـخٍ ًٔخ ك٢ ؿ٤َٙ"ػْ طلوي حلأٓخٗش ٢ٛٝ ػَ
(ٔ)

 . 

ح هرري  ًَ ٣ٝررَٟ حُرريًظٍٞ "طررلخء هِٞطرر٢" إٔ ٓلخُٝررش طَؿٔررش حُشررؼَ حُـ٘ررخث٢ ٗؼرر

طؼط٢ طٍٞس ٓؼلٌش ػٖ حلأطَ؛ اً ٣٘وَ ًَ ٓخ ٛٞ ٖٓ حُٔلٔ٘خص ك٢ حُشؼَ اُر٠ 

ح ذ ك٢ حُ٘ؼَ؛ كخلأه٤ِش حُشؼ٣َش حَُحثؼرش طٔٔر٢ كر٢ حُ٘ؼرَ ٓـرَى ٛر٣ٌٓؼخ٣ ًٍ خٕ، ٝطرٞ

ٓزؼؼَس لا ٍحرؾ ر٤ٜ٘خ
(ٕ)

 . 

ح  ًٍ كرر٢ ٍأ١  –ُٝررٌُي ًررخٕ حُٔررز٤َ حلأٓؼررَ ُظَؿٔررش حُشررؼَ، أٝ أهررَ حُٔررزَ ػررَ

ٛررٞ ٓررخ ػٔرريص ا٤ُررٚ حُشررخػَس ٝحُ٘خهرريس ٝحُٔلررٍَس حُلِٔررط٤٘٤ش  -حُرريًظٍٞ ٓررخَٛ شررل٤ن

رخ "٠ِٔٓ حُوؼَحء حُـ٢ٓٞ٤" ًٔ ؛ ك٤غ أطيٍص ٓوظرخٍحص ٓرٖ حُشرؼَ حُؼَرر٢ ٓظَؿ

ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش، "كوي ًخٗض طٌِق أكي حُٔظَؿ٤ٖٔ ٖٓ أر٘خء حُؼَر٤ش ر٘وَ حُوظ٤يس اُر٠ 

حلإٗـ٣ِ٤ِررش ٗوررلاً كَك٤رًرخ، ػررْ طؼٜرري رٜررخ اُرر٠ شررخػَ ر٣َطررخ٢ٗ أٝ أ٣ٌَٓرر٢ ٣ظرر٠ُٞ اػررخىس 

حُٔلخكظش ػ٠ِ حُٔؼخ٢ٗ ٝحُٔؼٕٔٞ" ط٤خؿظٜخ ك٢ ٗطخم
(ٖ)

 . 

اكيحٛٔخ  :ْ حُ٘ض حُشؼ١َ حُٞحكي طَؿٔظ٤ٖإٔ ٣ظَُؿَ  كٖٔ حٌُٖٔٔ ،ًُيٝػ٠ِ 

 -حُشؼ٣َش ٝحُ٘ؼ٣َش–شؼ٣َش، ٝحلأهَٟ ٗؼ٣َش؛ ًُٝي ُِـٔغ ر٤ٖ ٤ِٔٓحص حُظَؿٔظ٤ٖ 

ٝإٔ ٣ٌٕٞ ًُي ػٖ ؽ٣َن ٓظَؿْ شخػَ؛ لأٗٚ أهيٍ ٖٓ ك٢ حُ٘ض حُشؼ١َ حُٞحكي، 

حُشخػَ ٖٓ طَؿٔش حُشؼَ، ؿ٤َٙ ػ٠ِ طَؿٔش حُشؼَ ٝكٜٔٚ. ٌُٖٝ ًُي لا ٣ٔ٘غ ؿ٤َ 

د أهَد ا٠ُ رشَؽ إٔ ٣ٌٕٞ "ٓٞٛٞرخً ٣لْ ربكٔخّ حُشخػَ، ٣ٝ٘وَ حُشؼَ رؤِٓٞ

حُشؼَ حُٔ٘ؼٍٞ"
(ٗ)

. 

ك٢ ظَ ظَٝف -هي ٣ٌٕٞ ٖٓ حلأكؼَ ُظَؿٔش هظ٤يس ػَر٤ش ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش ٝ

إٔ  -حلاهظلاف ر٤ٖ حُوظ٤يس حُؼَر٤ش ٝحُوظ٤يس حلإٗـ٣ِ٤ِش ك٢ حُشٌَ ٝحُُٕٞ ٝحُوخك٤ش

ح، أٝ ا٠ُ شٌَ ٖٓ أشٌخٍ حُ٘ؼَ ح١ٌُ ٣لُخكع  ًَ ح ك ًَ ػ٠ِ  -ػ٠ِ حلأهَ -طظَؿْ شؼ

–رؼغ حُٔٔخص حُؼَٝػ٤ش ٝحُظٞط٤ش حًُ٘ٔٞؿ٤ش ُِشؼَ. ٝهي ٣ٌٕٞ ٖٓ حٌُٖٔٔ 

إٔ طظَؿْ ػٖ ؽ٣َن  -ُظؼ٣ٞغ رؼغٍ ٖٓ كويحٕ حُٔٔخص حُؼَٝػ٤ش ٝحُظول٤ش -أ٣ؼًخ

حلأِٓٞد حُشؼ١َ، أٝ حُظ٢ ُٜخ  حلآظويحّ حُيه٤ن ُِٔلَىحص حُظ٢ ط٘ظ٢ٔ رٞػٞف ا٠ُ

ٝلا ٤ٓٔخ ك٢ ح٤ُٔخم ح١ٌُ طُٔظؼَٔ ك٤ٚ ،ىلالاص ٓلاثٔش
(٘)
. 

 

 

                                                           
(ٔ)

 . ٕ٘ٔ، ٓخَٛ شل٤ن ك٣َي، صطـَرظ٢ ك٢ طَؿٔش حُشؼَ 
(ٕ)

 . 1ٖكٖ حُظَؿٔش ك٢ ػٞء حُيٍحٓخص حُٔوخٍٗش، طلخء هِٞط٢، ص 
(ٖ)

 . ٕٙٔ، ٓخَٛ شل٤ن ك٣َي، صطـَرظ٢ ك٢ طَؿٔش حُشؼَ 
(ٗ)

. ٝلا ررري ٓررٖ حلإشررخٍس اُرر٠ إٔ أٍٝ ػٜرري ٘٘حُظَؿٔررش ٝٓشررٌلاطٜخ، ارررَح٤ْٛ ًُرر٢ هٍٞشرر٤ي، ص 

كرر٢ ٛررٌح حُؼظرَ حُلرري٣غ رخُظَؿٔرش حُشررؼ٣َش، ٛررٞ حلأػٔرخٍ حُظرر٢ هرخّ رٜررخ ٍكخػررش حُطٜطرخ١ٝ 

وِر٤ض حلإر٣َرِ كر٢ حُٔـخٍ ػ٠ِ حٓظل٤خء رخُؾ كر٢ ًظخررٚ ػرٖ ٍكِظرٚ حُشر٤َٜس اُر٠ ررخ٣ٍْ "ط

 . ٖٓحُشؼَ حُٔظَؿْ ٝكًَش حُظـي٣ي ك٢ حُشؼَ حُلي٣غ، ك٢ِٔ ري٣َ، صطِو٤ض رخ٣ٍِ". 

(
5
) Dickins, J. et al., p.92. 
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 ثاَٙانًثحث ان

 انذلانح تٍٛ الأصم انعشتٙ ٔانرشجًح الإَجهٛضٚح

ُٔخ طل٣ٞٚ ٌٛٙ حُ٘ظٞص  ؛حُشؼ٣َش ٛ٘خى طؼٞرش رخُـش طٞحؿٚ ٓظَؿْ حُ٘ظٞص

رز٤جظٚ ٝػوخكظٚ، حُِظ٤ٖ  –ك٢ حُـخُذ –ٖٓ ُٕٝ ٝهخك٤ش، ٝطٍٞ ك٤٘ش، طؤػَ ك٤ٜخ حُشخػَ 

طوظِلررخٕ ػررٖ ر٤جررش حُٔظررَؿْ ٝػوخكظررٚ. أػررق اُرر٠ ًُرري حهررظلاف حُِـررخص كرر٢ حُظ٤ًَررذ 

 ٝحُيلاُش ٝظلاٍ حُٔؼخ٢ٗ، ٝحهظلاف حلأىرخء ك٢ أٓخ٤ُذ حٌُظخرش.

َّٖ "حُٔشررٌِش حلأٓخٓرر٤ش كرر٢ ػ٤ِٔررش  كٔشررٌلاص حُيلاُررش كرر٢ حُظَؿٔررش ًؼ٤ررَس ٌُٝرر

حُظَؿٔش ر٤ٖ ُـظ٤ٖ ٢ٛ ٓلخُٝش ا٣ـخى ُلرع ٓرخ كر٢ ُـرش ٓرخ ٓطرخرن ُِلرع آهرَ كر٢ ُـرش 

أهَٟ. ٌٝٛح ٣لظَع ٖٓ حُزيح٣ش ططخرن حُِـظ٤ٖ ك٢ حُظظ٤٘ق، ٝك٢ حُوِل٤رخص حُؼوخك٤رش 

طٜخ، ٝٛرٞ ٝحلاؿظٔخػ٤ش، ٝك٢ ٓـخُحطٜخ ٝحٓظويحٓخطٜخ حُِـ٣ٞش، ٝك٢ أه٤ِظٜرخ ٝطظرٍٞح

خ. ٣ٝوظِرق حُِـ٣ٞرٕٞ حُٔلريػٕٞ كر٢ ٛرٌح ٓرغ ٓرخ لا ٣ظلورن ٝلا ٣ٌٔرٖ إٔ ٣ظلورن ٓطِورً

ر ًٓ خ ٓرٖ ُـرش اُر٠ أهرَٟ، رٔؼ٘ر٠ إٔ أ١ أٍٓطٞ ح١ٌُ ًخٕ ٣َٟ إٔ حُٔؼرخ٢ٗ طظوخررَ طٔخ

ًِٔش ك٢ ُـش ٣ٌٖٔ إٔ ٗـي ُٜخ َٓحىكخً ٓطخروخً ك٢ حُِـرش حلأهرَٟ. كربًح ًرخٕ حلاهرظلاف 

َى ٖٓ أر٘خء حُِـش، رَ ر٤ٖ حُلَى ٝٗلٔٚ ٖٓ ٓٞهق ا٠ُ ٓٞهق، ٓٞؿٞىحً ر٤ٖ حُلَى ٝحُل

ررر٤ٖ حُِٜـررش ٝحُِٜـررش، ٝررر٤ٖ حُِـررش  -ٝلا شرري -ٝٓررٖ كخُررش اُرر٠ كخُررش، كبٗررٚ ٓٞؿررٞى 

ٝحُِـش"
(ٔ)

. 

ٝ"ػ٘يٓخ ٣ظَؿْ حػ٘خٕ ٖٓ حُٔظَؿ٤ٖٔ ٗظًخ ٝحكيحً، ُٝٞ ًخٕ ر٤ظرًخ ٓرٖ حُشرؼَ أٝ 

حهظلاكرًخ ر٤ِّ٘رًخ. ٝهري ٣َؿرغ حلاهرظلاف  ػزخٍس ٖٓ حُؼزخٍحص حُٔؤُٞكش، كبٜٗٔرخ هري ٣وظِلرخٕ

، أٝ اُر٠ حهرظلاف ٓلٜرّٞ حُؼزرخٍس كر٢ حُؼزرخٍسا٠ُ حهظلاف حُؼظَ حُر١ٌ طَُؿٔرض ك٤رٚ 

٤ٖ، أٝ ا٠ُ حهظلاف ؿ َٔ ٍٜٔٞ حُٔخٓؼ٤ٖ ُِز٤ض أٝ حُؼزخٍس"ًٖٛ ًَ ٖٓ حُٔظَؿ
(ٕ)

 . 

 ،ىٍحٓش حُظـ٤٤َحص حُيلا٤ُش ك٢ حُظَؿٔش، ٝأٓزخرٜخ ٌٛح حُٔزلغ ٛٞ ك٢ٝحُٜيف 

ك٢  ،ا٠ُ ىٍحٓش ٤ًل٤ش ٗوَ حُظٍٞس حُشؼ٣َش حُؼَر٤ش ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش -أ٣ؼًخ –٣ٜٝيف 

ٓرٖ أٜٛٔرخ: ٓرخ حُٔشرٌلاص حُِـ٣ٞرش ٝحُـٔخ٤ُرش حُظر٢  ،أٓرجِش ػريسلإؿخرش ػرٖ ُ ٓلخُٝش 

ٓرغ حُٔؼ٘ر٠ حلإكرخ٢ُ كر٢ طَؿٔظرٚ  حُٔظَؿْطئى١ ا٤ُٜخ حُظَؿٔش حُلَك٤ش؟ ٤ًق طؼخَٓ 

referential meaning،  حُرر١ٌ ٣لرريىٙ حُٔؼـررْ ريهررش؟ ٤ًٝررق طؼخٓررَ ٓررغ حُٔؼ٘رر٠

  ؟أٝ ظلاٍ حُٔؼ٠٘ emotive meaningحُشؼ١ٍٞ 

 ٣وٍٞ حُزٞط١َ٤:

ٌ  تننننننز٘ عِننننننهىِِ  ٍْ ذنِنننننزِ بشِ جِٛننننننشا  أيِنننننن
 

يِضِجْنننندِ دِيْعنَنننا جِننننشِٖ يِننننٍ يُقْهِننننح  تِننننذِوِ  
 

 
ى ََّ ريٓٚ؛ كٔؤُٚ ػٖ ػِش ًُي،  شوظًخ ِٓؽ ىٓؼٖٚٓ ٗلٔٚ  حُزٞط١َ٤ ؿ

ٍٕ  :خؽزخً ُٚكوخٍ ٓو َِ ؿ٤َِح ًُّ ْٖ طٌََ ِٓ ٖ" ُِظؼ٤َِ،  ،أ ِٓ ٝحَُٔحى ٝحُِٜٔس ُلآظلٜخّ، ٝ"

َٓ  ٤ٖ٘حٌُخث، حٌَُحّ ، ٝأٍحى رْٜ حُ٘ز٢ )صلى الله عليه وسلم( ٝأطلخرٚرخُـ٤َحٕ: حُٔلزٞرٕٞ ْ": َِ "ر١ٌ 

ٝحُٔي٣٘ش. ٝحُِٔؽ: حُوِؾ، ٠ً٘ٝ رِٔؽ حُيٓغ رخُيّ ػٖ ًؼَس  ٌٓخٕ ر٤ٖ ٌٓشٝٛٞ 

                                                           
(ٔ)

 .ٕٔ٘ػِْ حُيلاُش، أكٔي ٓوظخٍ ػَٔ، ص  
(ٕ)

 .1ٖٔكٖ حُظَؿٔش، محمد ػ٘خ٢ٗ، ص  
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حُٔٞحى ٝحُز٤خع، . ؿَٟ: ٓخٍ رشيس، ٝحُٔوِش: شلٔش حُؼ٤ٖ حُظ٢ طـٔغ ءحُزٌخ

ٝك٢ ٌٛح حُز٤ض رَحػش حٓظٜلاٍ؛ لإٔ ك٤ٚ اشخٍس ا٠ُ إٔ  ٝ"ريّ": أ١ ٓ٘ي ػظ٤ْ ًؼ٤َ.

روَد حُٔي٣٘ش ٌٛٙ حُوظ٤يس ك٢ ٓيف حُ٘ز٢ )صلى الله عليه وسلم(، ك٤غ ًًَ ك٤ٚ حُٔٞحػغ حُظ٢ 

حُش٣َلش
(ٔ)

.  

ح حُٔؼ٠٘ "ّٝخٍىٛ"طَؿْ  ًَ  ا٠ُ: ٗؼ

Is it from a recollection of neighbours at Dhu-Salam  that 

thou hast mixed with blood the tears flowing from an eye-

ball?
(ٕ)

 

 ِٓ ًَُّ ؿ٤َحٕ ر١ٌ ِْٓ ِٓؿضَ رخُيّ طِي حُيٓٞعٖ أ وِش حُؼ٤ٖ طٌ ُٓ   ؟حُـخ٣ٍش ٖٓ 

ح ا٠ُ: "ػ٣َخ ٜٓي١ ػلاّ"ٝطَؿٔض  ًَ  حُٔؼ٠٘ شؼ

Do memories of neighbours 

of Dhu Salam cause in woe 

The blending of the blood with tears 

that from your eyes thus flow?
(ٖ)

 

 ٖٓ حلأُْٔزذ ٣ًًَخص ؿ٤َحٕ ١ً ِْٓ َٛ طُ 

  حُيّ رخُيٓغ ح١ٌُ ٣ـ١َ ٖٓ ػ٤َ٘٤ي؟ ِٓؽ

ىٕٝ حلآظلٜخّ ح١ٌُ ك٢ حُز٤ض ًٔخ ٛٞ  "ػ٣َخ ػلاّ"ٝ "ٍىٛخّٝ"ٗوَ  

ْٜ حُٔظِو٢ كَ  ػيّ ك٢ َ  ٌُٖٝ ًخٕ ُ٘ؤِٜخ ٓؼخ٢ٗ أهَٟ ك٢ حُز٤ض ٗولًا كَك٤خ أػَ  طـ٤٤َ،

خ ىه٤وخً؛ اً ٗولا ًِٔش "ؿ٤َحٕ" ًٔخ ٢ٛ  حُٔوظٞى  حُٔؼ٠٘ ًٔ ، neighboursكَٜ

ٝٗوِض طَؿٔش  .ٝأطلخرٚحُ٘ز٢ )صلى الله عليه وسلم( ، أ١ ٝحُٔوظٞى رٜخ ك٢ حُز٤ض "حُٔلزٞرٕٞ"

Y.A. Khamissa  حُٔؼ٠٘ حُٔوظٞى ا٠ُthose you loved
(ٗ)

 . )ح٣ٌُٖ أكززظْٜ( 

حٌُ٘خ٣ش ك٢ هٍٞ حُزٞط١َ٤ "ِٓؿضَ  "ػ٣َخ ػلاّ"ٝ "ٍىٛخّٝ"ٝٗوَ 

ػٖ شيس حُزٌخء،  ٢ٛٝ ً٘خ٣ش ٗولًا كَك٤ًّخ، ىٕٝ طَؿٔش ٓؼ٘خٛخ، ىٓؼخً...ريّ"، ًٔخ ٢ٛ

ٝٗوِض  ٝحُظؼ٤ِن ػ٤ِٚ ك٢ حُٜخٓش أٝ ك٢ آهَ حُظَؿٔش.ًٝخٕ ٖٓ حٌُٖٔٔ شَف ًُي 

 َٓ  ؛ كٜٞ حDhu-Salamْٓا٠ُ  Transcription  ْ" ٗولا طٞط٤ًّخَِ حُظَؿٔظخٕ "١ً 

ا٠ُ ؿٔٞع  -أك٤خٗخً–ٌُٖٝ حُ٘وَ حُظٞط٢ هي ٣ئى١  ،ٌٔخٕ ر٤ٖ ٌٓش ٝحُٔي٣٘شُ ػِْ

ًٔخ  حُٔؼ٠٘، هخطش ػ٘ي ٗوَ أٓٔخء أٓخًٖ ٓٞؿٞىس ك٢ ر٤جش ٓوظِلش ػٖ ر٤جش حُٔظِو٢

طٞػ٤ق حُٔوظٞى رٌٜح حُ٘وَ حُظٞط٢؛ ٌُُٝي ٗـي ك٢ ٌٛح حُز٤ض؛ ك٤لظخؽ حلأَٓ ا٠ُ 

ًٝ : كوخُض ،ُظٞػق ُِوخٍة حُٔوظٞى ؛ن ػ٠ِ ًُي ك٢ آهَ حُظَؿٔشِِّ ؼَ طُ  "ػ٣َخ ػلاّ"

                                                           
(ٔ)

، 66، ٝشَف رَىس حلإٓخّ حُزٞط١َ٤، ؿلاٍ حُي٣ٖ حُٔل٢ِ، صٖٖشَف حُزَىس ُِزخؿ١ٍٞ، ص 

، ٝحُِرريس حَُحثورش كر٢ شرَف ٗٔٔ-ٖٔٔٝحُؼٔيس كر٢ شرَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر٢، ص

 .ٙ-٘ص، ٝشَف حُزَىس، هخُي حلأ١َُٛ، ٖٓٔ-6ٕٔلخثوش، ٣ًَُخ حلأٗظخ١ٍ، صحُزَىس حُ

(
2
) Clouston, W. A., p323.  

(
3
) Allam, T. M; p32.  

(
4
) Khamissa, Y. A; p46. 
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ٝحُٔي٣٘شََِْٓ: ٌٓخٕ ر٤ٖ ٌٓش 
(ٔ)
ٝٛٞ ٓخ كؼِظٚ أ٣ؼًخ ك٢ حُظؼ٤ِن ػ٠ِ "ًخظِٔش"  .

 ٝ"اػَْ" ك٢ حُز٤ض ح١ٌُ ٤ِ٣ٚ:

 أو ْثَّنننندِ انننننشٚلُ يِننننٍ ذهقنننناِ   اِ ًننننح  
 

يِننا انثننشيُ لننٙ انءَّهًْنناِ  يِننٍ إِ ننىِ   ْٔ ٔأِ
 

 
: ٝحىٍ ػ٠ِ "اػَْ"ldam ٝ ،"ًخظِٔش": ؽ٣َن ا٠ُ ٌٓش Kazima كؼَِّوض روُٜٞخ:

هَد حُٔي٣٘ش
(ٕ)

حُٔؼ٠٘ ك٢ ًٖٛ  ٝػٞف. ٢ٛٝ طؼ٤ِوخص ُٜخ ىٍٝٛخ ٝأ٤ٔٛظٜخ ك٢ 

رؼ٤يحً ػٖ  حُ٘وَ حُظٞط٢ ك٢ حُز٤ضـخء ٌُٖٝ "ٍىٛخّٝ" ُْ ٣لؼَ ًُي؛ ك حُٔظِو٢.

 : . ٌٌٝٛح ؿخءص طَؿٔظKadzimaٝ ،Itzamٚحُ٘طن حُؼَر٢ 

“Or, has the wind blown from the direction of Kadzima, 

and has the lightning gleamed in the darkness from 

Itzam?
(ٖ)

 

 أّ ٛزَّض ح٣َُخف ٖٓ طِوخء ًخظٔش، ٝأٝٓغ حُزَم ك٢ حُظِٔخء ٖٓ اػَْ

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ٜٓي١ ػلاّ" حُز٤ض ا٠ُ:

Or does the wind that from Kazima blows 

your eyes now smite, 

Or lightning's flashes from ldam 

in darkness of the night?
(ٗ)

 

 أّ إٔ ح٣َُخف حُظ٢ طٜذ ٖٓ ًخظٔش طؼَد روٞس ػ٤َ٘٤ي ح٥ٕ

 أٝ ٝٓؼخص حُزَم ٖٓ اػْ ك٢ ظلاّ ح٤َُِ؟

ًَُّ حلأَ  :أٗٚ "حٓظلْٜ ػٖ ػِش ِٓؽ حُيٓغ رخُيّ :ٝٓؼ٠٘ حُز٤ظ٤ٖ ش كِزّ أ٢ٛ طٌ

حُـخثز٤ٖ أّ ٛزٞد ح٣َُق ُٝٔؼخٕ حُزَم ٖٓ ٗخك٤ظْٜ"
(٘)

ٝ"ٛزٞد ح٣َُق ٖٓ ؿٜش  .

خ ٣لٌَ ك٢ ٓلخٖٓ ٓلزٞرٚ، كبًح ٛزض ح٣َُق ٖٓ ؿٜش  ًٔ ًخظٔش؛ كلإٔ حُٔلذ ىحث

ٝأٓخ ا٣ٔخع حُزَم ٖٓ اػَْ؛ كلإٔ ٖٓ ػخىس  ٍٝحثلٚ ا٤ُٚ.ٓٞػؼٚ، طو٤َ أٜٗخ كِٔض 

حُٔلز٤ٖ إٔ ٣َطخكٞح ُِزَم اًح ُٔغ ٖٓ ؿٜش ى٣خٍ حلأكِزش"
(ٙ)

ٌٛٙ حُٔؼخ٢ٗ حُؼ٤٘ٔش ُْ . 

ىٕٝ طَؿٔش ظلاٍ ؿٔخٕ ك٢ حُظَؿٔش؛ اً ٗولا حُز٤ض ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش ُْ ٣٘وِٜخ حُٔظَ

َٓغ" آخ  ٔؼ٠٘ ك٢ ًٖٛ حُٔظِو٢.، ٝٛٞ ٓخ ٣ئػَ ك٢ ٝػٞف حُٓؼ٘خٙ ٝحُٞحٝ ك٢ "ٝأَٝ

ػ٠ِ كو٤وظٜخ أٝ رٔؼ٠٘ "أٝ"
(1)

ا٠ُ  "حُٞحٝ"كؤهٌ "ٍىٛخّٝ" رخُوٍٞ حلأٍٝ، ٝطَؿْ  ،

  .orا٠ُ  "حُٞحٝ"، ٝأهٌص "ػ٣َخ ػلاّ" رخُوٍٞ ح٥هَ؛ كظَؿٔض andا٠ُ 

                                                           
(
1
) Allam, T. M; p165. 

(
2
) Allam, T. M; p165. 

(
3
) Clouston, W. A., p323.  

(
4
) Allam, T. M; p32.  

(٘)
 .ٙشَف حُزَىس، هخُي حلأ١َُٛ، ص 

(ٙ)
  .ٖٖشَف حُزَىس ُِزخؿ١ٍٞ، ص 

(1)
 .ٙٔٔص ك٢ شَف حُزَىس، لارٖ كـَ ح٤ُٜظ٢ٔ،حُؼٔيس  
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رنننننا ًِ ِْ ٌْ فهننننندِ اْ ففُنننننا  َِ إ ُِٛننننن ْٛ  لًنننننا نعِ
 

نننننىِ   ِٓ ٌْ فهننننندِ اعْنننننرفِِْ  ِٚ َِ إ ٔينننننا نقهثننننن
 

 
للُخ ًْ َٜ ح ظخ: ٖٓ حُ َٔ ظلَِن: ْٔ : حكزٔخ ىٓؼٌٔخ، ٝٛ ْٓ ٢، ٝٛٞ حلاٗليحٍ ٝح٤ُٔلإ. ٝح

ْ: ٓؼخٍع  .حُٞشخسٓٔخ أٗض ك٤ٚ هظيحً ٌُظْ حُلذ ػٖ حُؼٌَُّحٍ، ٝاهلخثٚ ػٖ  أكنِ ِٜ َ٣ٝ

ٍِ أ٣ٖ ٛٞ. ٝٓؼ٠٘ حُز٤ض: ك٤خ ٌَٓ٘ حُلذ، أ١ ش٢ء كظَ  ٛخّ ػ٠ِ ٝؿٜٚ، اًح ُْ ٣يَْ

حكزٔخ حُيٓٞع ٓخُض ىٓٞػٜٔخ، ٝأ١ ش٢ء كظَ  :ُؼ٤َ٘٤ي كظ٠ اٗي إ هِض ُٜٔخ

ٌَّ ٖٓ ٤ٓلإ حُيٓغ  :ُوِزي كظ٠ اٗي إ هِض ُٚ أكِن ٖٓ ؿَٔس حُؼشن ٛخّ ك٤ٚ، أ٤ُْ ً

حُلذ؟٤ٛٝخّ حُوِذ ٖٓ آػخٍ 
(ٔ)

  

 ا٠ُ: حُٔؼ٠٘ "ّٝخٍىٛ"طَؿْ 

What ails thy two eyes? If thou sayest, „Leave off,‟ 

they fill. And what ails thy heart?  If thou sayest, „Be 

tranquil,‟ it is perplexed
(ٕ)

.   

للُخ حٓظلأطخ. ٝٓخ ح١ٌُ ٣ئُْ هِزي؟ إ هِضَ: ٓخ ح١ٌُ ٣ئُْ ػ٤َ٘٤ي؟ إ هِضَ:  ًْ حٛيأ ح

 حكظخٍ.

 ا٠ُ: حُٔؼ٠٘ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ٜٓي١ ػلاّ" 

What ails your eyes, for yet they flow, 

though told by you to cease? 

What ails your heart, when told 

its senses to regain in peace, 

It then becomes distraught by love, 

a love with no release?
(ٖ)

 

              َ                          ح١ٌُ ٣ئُْ ػ٤٘ ٤ي، ٝٛٔخ لا طِحلإ طظيكوخٕ، ٓخ 

ً ل لخ  ْ  ُ   ػ٠ِ حَُؿْ ٖٓ أٗي هِض ُٜٔخ: ح                              

 حٛيأ هِضَ ُٚ:  ك٤ٖٝٓخ ح١ٌُ ٣ئُْ هِزي 

 ٤ؼطَد رخُلُذك

 كُذّ لا هلاص ٓ٘ٚ

 ْٖ للُخ"، ٌُٝ ًْ ٌَّ ٜٓ٘ٔخ ٗوِٚ رلؼَ ٓوظِق ػٖ  ٗوَ حُٔظَؿٔخٕ ٓؼ٠٘ حُلؼَ: "ح ً

، Leave off؛ كظَؿْ ٍىٛخّٝ حُٔؼ٠٘ ا٠ُ حَُٔحىح٥هَ، ًٝلاٛٔخ ٣ئى١ حُٔؼ٠٘ 

ظخ ٝطَؿٔض .cease ٝطَؿٔض ػ٣َخ ػلاّ حُٔؼ٠٘ ا٠ُ َ   ٓؼ٠٘ ٛٔ   -أ١ ٓخٍ ىٓؼٜٔخ-       

 لإٔ حُلؼَ ك٢ حلإٗـ٣ِ٤ِش ٣ظؼٖٔ ٓؼ٠٘ حُظيكن ٝح٤ُٔلإ: ؛flowريهش ا٠ُ 

                                                           
(ٔ)

-6ٔٔٝحُؼٔيس ك٢ شَف حُزَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر٢، ص ،1شَف حُزَىس، هخُي حلأ١َُٛ، ص 

ٔٔ6. 

(
2
) Clouston, W. A., p323.  

(
3
) Allam, T. M; p32.  
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flow: If something such as a liquid flows, it moves somewhere 

in a smooth, continuous way
(ٔ)

.   

ظخ: أ١ ٓخٍ ىٓؼٜٔخ  ٓؼ٠٘ ٝطَؿْ ٍىٛخّٝ  ٔٛ                   َ ٢ٛٝ طَؿٔش لا  ،"٣ٔظِت" fillا٠ُ  

 طل٢ رخُٔؼ٠٘ حُٔوظٞى:

fill: to make something full of something; to become full of 

something
(ٕ)

ظلَِن: أ١ أكنِ،    . ْٓ ػخى ا٠ُِ ؽز٤ؼظٚ ٖٓ  كلإ: أكخم ٣وخٍٝح

ُْ ٖٓ  ٣وخٍ: ؿش٤شٍ ُلوظٚ، ُٕ ٖٓ ؿ٘ٞٗٚ، ٝحُ٘خث ٌَُٓٙ، ٝحُٔـ٘ٞ  ٖٓ ُٕ أكَخم حٌَُٔح

َُ ٖٓ ؿلِظٚ ٗٞٓٚ، ٝحُـخك
(ٖ)

.  ّٖ ٌُٝ  َٔ ٤ٖ ُْ ٣٘ولا حُٔؼ٠٘ حُٔوظٞى ك٢ حُز٤ض، حُٔظَؿ

ٝطَؿْ ٍىٛخّٝ  .Be tranquil /regain in peaceٝطَؿٔخ حُٔؼ٠٘ ا٠ُ "حٛيأ": 

ْحُلؼَ "  ٜ ٣  ِ ِ        ٣ ي ٍ  أ٣ٖ ٛٞٓؼخٍع ٛخّ ػ٠ِ ٝؿٜٚ، اًح ُْ - " َ  ْ  perplexedا٠ُ  - َ

 becomes distraught by loveحُٔؼ٠٘ ا٠ُ  "ػ٣َخ ػلاّ"ٝطَؿٔض  ،"حكظخٍ"

ََّ ٌٓٛذ"٣ؼطَد رخُلذ" َّ ك٢ حلأَٓ: طل٤ََّ ك٤ٚ ٝحػطَد ًٝٛذ ً ؛ ٣وخٍ: ٛخ
(ٗ)

. 

ٝٗلاكع ك٢ طَؿٔش "ٍىٛخّٝ" أٗٚ ٣ٔظويّ ك٢ طَؿٔظٚ رؼغ حٌُِٔخص حُوي٣ٔش 

archaic ٚٓحُلؼَ، ًخٓظويح sayest ( ُِٞٛٝلؼَ " شهي٣ٔ ط٤ـشsay ًح ا٠ُ " ٓٔ٘ي

 ًخٗض ك٢ حُوَٕ حُظخٓغ ػشَ ح٤ُٔلاى١. ٌٝٛح أَٓ ؽزؼ٢َّ؛ كظَؿٔظٚ ،(حُٔوخؽذ

طَؿٔض حُز٤ض )أ١  ٜخٗ، أ"ػ٣َخ ػلاّ" حُشؼ٣َشلاكع ك٢ طَؿٔش ٖٝٓ حُٔ

 ًُٝي؛ حُزَىس طَؿٔشػ٠ِ ؿ٤َ ػخىطٜخ ك٢  ػلاػش أر٤خص )ٓظش أشطَ( ا٠ُحُشط٣َٖ( 

ظْ أر٤خص ٌٛٙ حُوظ٤يس ٓؼ َؿٔضُ طَ "طوٍٞ:  ك٢ حُز٤ض، لاُىكخّ حُظٍٞ ٝحُظشز٤ٜخص

ٌَُ ر٤ض ٖٓ  couplet ٓوطغ شؼ١َ ٖٓ ر٤ظ٤ٖٖ ر٤ظخً( ا٠ُ ٣ٖ ٝػش٤َ)ٓخثش ٝحػ٘

 ؛ػلاػ٤ش ٌَُ ر٤ض حٓظِِٓض طَؿٔشً  ر٤ظخًالا إٔ ٛ٘خى طٔؼش ٝػش٣َٖ  ،حُ٘ض حلأط٢ِ

"ٗظ٤ـشً لاُىكخّ حُظٍٞ ٝحُظشز٤ٜخص ك٢ ر٤ض ٝحكي
(٘)
. 

كِنننننرىِ   ُْ ٌَّ انحُنننننةَّ يُ نننننةب أ  أٚحِْغِنننننةُ انأَّ
 

ننننننُّ ٔيُْ ننننننِ شِوِ   ُْ ُْغِننننننجِى  يِ يننننننا تننننننٍٛ يُ
 

 
: حُؼخشن، ٖٓ  ٓظلٜخّ حلإٌٗخ١ٍ، ٣ٝلٔذ: أ١ ٣ظٖ،حُِٜٔس ُلا ٝحُظَّذُّ

هُْٜٞ طذَّ حُٔخءَ؛ لأٗٚ ُٔخ ًخٕ ًؼ٤َ حُزٌخء كٌؤٗٚ ٣ظذ حُيٓغ، ٝهخٍ رؼؼْٜ: ٖٓ 

ٝ"ٓخ": حْٓ  طٚ، ٌٝٓ٘ظِْ: أ١ ٓٔظظَ ػٖ حُ٘خّ."حُظزخرش"، ٢ٛٝ ٍهش حُؼشن ٝكَحٍ

ُحثيس؛ لإكخىس حُظو٤َِ، أ١ ش٤جخً ٖٓ حٌٗظخّ حُلذ. ٓٞطٍٞ رٔؼ٠٘ ح١ٌُ، ٝه٤َ: "ٓخ" 

ٝ َٔ ْ٘ ْ: ٓخثَُٓ ّ: ِٓظٜذ ٓشظؼَ. ٝحُٔؼ٠٘: ٓخ ٣٘زـ٢ ِـ َِ ، أٝ ٛخؽَ ٓ٘ليٍ، ٝٓؼط

                                                           
(
1
) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/learner-english/flow 

(
2
) https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/fill_1 

(ٖ)
 .1ٓٙم، ص ح حُٔؼـْ ح٤ُٓٞؾ، ٓخىس: ف 

(ٗ)
 .ٗٓٓٔ، ٓخىس: ٙ ح ّ، صحَُٔؿغ ٗلٔٚ 

(
5
) Allam, T. M; p20. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/learner-english/flow
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/fill_1
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إٔ ٣ظٖ حٌٗظخّ كزٚ ػٖ حُ٘خّ ك٢ كخٍ ظٍٜٞٙ رخٗٔـخّ ىٓؼٚ، ٝحػطَحّ  ُِٔلذ

هِزٚ
(ٔ)

 . 

 ا٠ُ: حُٔؼ٠٘ "ّٝخٍىٛ"طَؿْ 

“Does the deeply-entangled lover suppose that 

affection can be concealed, when it is being partly wept for, 

and partly suffered for?
(ٕ)

  

ٓ٘ٚ  ٓ٘ٚ رٌخء، ٝرؼغ   ، ػ٘يٓخ ٣ٌٕٞ رؼغ  أ٣ظٖ حُظَّذُّ إٔ حُلُذ ٣ٌٖٔ اهلخإٙ

 ٓؼخٗخس؟ 

 حُٔؼ٠٘ ا٠ُ: "ػ٣َخ ػلاّ"ٝطَؿٔض 

Oh does a lover e'er believe 

that he his love conceals, 

When streaming eyes and heart aglow 

declare the love he feels?
(ٖ) 

 أ٣ؼظوي حُؼخشن أريحً

 ٣ٔظظَإٔ كزٚ  

َ ػ٤٘خٙ  ِٜ ّك٤ٖ طظُ َِ  حُل٤خّػظخٕ رخُيٓغ ٝهِزٚ حُٔؼط

 ؟!ٓخ ٣شؼَ رٚ ٖٓ كُذ

 loverطَؿٔش ىه٤وش؛ كٜٞ ُْ ٣ٌظقِ رٌِٔش  "حُظَّذّ "طَؿْ "ٍىٛخّٝ" ٓؼ٠٘ 

ٖ ٍهش "حُؼخشن" َّٔ زخرش حُٔظؼ حُؼشن ، ٌُٝ٘ٚ أػخف ا٤ُٜخ ٓخ ٣ئى١ ٓؼ٠٘ حُظَّ

  كؤػخف ًِٔش ،deeply-entangled lover  ٝكَحٍطٚ؛ كظَؿْ حُٔؼ٠٘ ا٠ُ

deeply  شيس حُلذ ٝطـِـِٚ ك٢ هِذ حُؼخشن، ًٌُٝي ًِٔش حُظ٢ طظؼٖٔ ٓؼ٠٘

entangled ى حُلذ ََ ٘ش ٓؼ٠٘ حُظشخري ٝحُٞهٞع ك٢ شَ َّٔ ؛ ٌُُٝي ؿخءص حُٔظؼ

طَؿٔظٚ أىم رٌؼ٤َ ٖٓ طَؿٔش "ػ٣َخ ػلاّ" ٌُِِٔش ٗلٜٔخ؛ ك٤غ طَؿٔض ٓؼ٠٘ 

٘ش ك٢  loverحُظَّذ ا٠ُ  َّٔ ٌُٜٝ٘خ  .حٌُِٔش"حُؼخشن" ىٕٝ طَؿٔش ظلاٍ حُٔؼ٠٘ حُٔظؼ

ّ" ريهش ا٠ُ ٗوِض حلآظؼخٍس ك٢  َِ ّ  َِّ   ٓظ و ي/ هِذ heart aglowًِٔش "ٓؼط ِ  ٓؼطَ  ؛    

 "ّ ِ    كل٢ هٍٞ حُزٞط١َ٤ "ٓؼطَ    َّ                          شز ٚ شيس هلوخٕ حُوِذ رخػطَحّ "حٓظؼخٍس، ك٤غ                      

  َ ّ،                           ّ حُ٘خٍ، رـخٓغ حلاػطَحد ك٢ ً ِ    ، ػْ حشظن ٖٓ حلاػطَحّ رٔؼ٠٘ حُولوخٕ ٓؼطَ                                        

كخلآظؼخٍس طظ٣َل٤ش طزؼ٤ش"
(ٗ)

ٌُٖٝ "ٍىٛخّٝ" ُْ ٣٘وَ ٌٛٙ حلآظؼخٍس، ٝٗوَ . 

                                                           
(ٔ)

، 6ٓص، ٝشَف رَىس حلإٓخّ حُزٞط١َ٤، ؿلاٍ حُي٣ٖ حُٔل٢ِ، ٖٗشَف حُزَىس ُِزخؿ١ٍٞ، ص 

، ٝحُِرريس حَُحثورش كر٢ شرَف ٕٔٔ-ٕٓٔص كر٢ شرَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر٢،ٝحُؼٔيس 

 .6، ٝشَف حُزَىس، هخُي حلأ١َُٛ، صٖٓٔلخثوش، ٣ًَُخ حلأٗظخ١ٍ، صحُزَىس حُ

(
2
) Clouston, W. A., p323.  

(
3
) Allam, T. M; p34.  

(ٗ)
 .٘ٔحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، ص 
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حُٔٞؿٞى ك٢ "ٓؼخٗخس"؛ كِْ طٌٖ طَؿٔظٚ روٞس حُز٤خٕ  suffered for حُٔؼ٠٘ ا٠ُ 

 حُ٘ض حلأط٢ِ.

رولاف – ا٠ُ طَؿٔش حلآظلٜخّ حلإٌٗخ١ٍ ك٢ حُز٤ض     َّ             ٝط٘ز ٜض "ػ٣َخ ػلاّ"

  :حُيٛششحُظؼـذ ٝ، حُظ٢ ٖٓ ٓؼخ٤ٜٗخ ohكؤػخكض ا٠ُ طَؿٔظٜخ ًِٔش  -ٍىٛخّٝ

oh: used to express different emotions, such as surprise, 

disappointment, and pleasure, often as a reaction to something 

someone has said
(ٔ)

. 

أثِثِْننندِ ا ِ نننَُ ِٔ ِٔ ْٙ ةِثْنننشِج   ننن جْنننذُ َِّ َّ ِٕ  ٗن
 

انعِننننننُىِِ   ِٔ  َِ ْٚ نننننناسِ ةِهِننننننٗ َِّننننننذَّ ِٓ يِثنْنننننمِ انثِ
 

 
ؿْي: ٛٞ حُلِٕ رٔزذ حُلذ، ٝه٤َ: ٤َٗحٕ أشٞحم ط٘شَٛخ ٣ٍخف حُٔلزش   َٞ حُ

سَ حُٔلزٞد. ٝهُٞٚ: ًػ٘ي ٓٔخع ً ََ هط٤ٖ ٖٓ حُيٓٞع، ٝ"ػ٠ًَ٘": : أ١ هَط٢َّْ ػَزْ

ٝحُزَٜخٍ: ٍٝى  ، ٝٛٞ حَُٔع، ٝحَُٔحى أػَٙ، ٝه٤َ: حُ٘لٍٞ.ػطق  ػ٠ِ هَط٢ْ 

َ، ؽ٤ذ حَُحثلش أطلَ ْٔ ، ٝأػَ حُؼ٠٘ طُلَس حُٞؿٚ، ٝحُؼََْ٘: شـَ ُٚ أؿظخٕ كُ

ٝه٤َ ٍٝى أكَٔ، ٝحُوطخٕ ٖٓ حُؼَزَْس أكَٔحٕ؛ لآظِحؽ حُيّ رخُيٓغ، كخُوطخٕ ٖٓ 

َسحُؼَزَس ٓؼَ حُ ْٔ ؼَ": طلش ُـ"ٝ .ؼََْ٘ ك٢ حُلُ ِٓ ، ٝحُوظي طشز٤ٚ "٠ػًَ٘ " ٝ"هَط٢َّْ "

َس؛ لآظِحؽ حُيٓغ رخُيّ، ٝطشز٤ٚ أػَ حُؼ٠٘ رخُزَٜخٍ ك٢  ْٔ حُوط٤ّٖ رخُؼََْ٘ ك٢ حُلُ

لَس.  ٝحُٔؼ٠٘: ٤ًق طٌَ٘ أ٣ٜخ حُٔوخؽذ حُٔلزش رؼي ٓخ أػزض حُٞؿي أ٣َٖٓ ًخث٤ٖ٘ حُظُّ

كَُٔس  ٝػخ٤ٜٗٔخأكيٛٔخ طلَس حُويٝى ٝحُٞؿ٘خص حُ٘خشجش ػٖ حُؼ٘خ،  :ػ٠ِ هي٣َّي

زَحص حُ٘خشجش ػٖ حُزٌخءهطَحص حُؼَ 
(ٕ)

 . 

 طَؿْ "ٍىٛخّٝ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ: 

“And ardour hath fixed upon thy cheeks the two lines of 

grief and woe, like unto the corn-marigold and the „anam?”
 

(ٖ)
   

٣ٕٞ )ٝرلاء ٓؼَ كِٕ  حُٞؿي ػ٠ِ هي٣َّيَ هط٢َّْ ٝأػزض  ٍْ    حُوط٤َِلش( ٝحُؼََْ٘؟ٗزخص ح٥ًَ

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ: 

Love's passion draws two lines of languor 

and of tears which streak 

                                                           
(
1
) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/oh 

(ٕ)
، ٝشرَف رررَىس حلإٓررخّ حُزٞطر١َ٤، ؿررلاٍ حُرري٣ٖ حُٔلِرر٢، ٖ٘-ٖٗشرَف حُزررَىس ُِزررخؿ١ٍٞ، ص 

، ٝحُِرريس حَُحثورش كر٢ 1ٕٔ-ٕٙص ، ٝحُؼٔيس ك٢ شَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر6ٔ،٢ص

، ٓٔ، ٝشرَف حُزرَىس، هخُري حلأُٛر١َ، صٕٖٔلخثوش، ٣ًَُخ حلأٗظخ١ٍ، صشَف حُزَىس حُ

 .ٕٓ-6ٔٝحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، ص

(
3
) Clouston, W. A., p323.  

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/oh
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Like yellow "bahar" and like red "anam" 

upon your cheek
(ٔ)

. 

  هَط٢َّْ ػ٠ًَ٘ ٣َْٝٓ حُٞؿي 

 ط٤َٔ ٝىٓٞعٍ 

 ًخُزَٜخٍ حلأطلَ ٝحُؼََْ٘ حلأكَٔ

 ػ٠ِ هيى

ك٢ هٍٞ حُزٞط١َ٤: "ٝأػزْضَ حُٞؿْيُ" ٓـخُ ػو٢ِ؛ لإٔ آ٘خى حلإػزخص ا٠ُ  

حُٞؿْي ؿ٤َ كو٤و٢، ٝٛٞ ٖٓ آ٘خى حُلؼَ ا٠ُ ٓززٚ
(ٕ)

. ٝهي طَؿْ "ٍىٛخّٝ" ٌٛح 

ؿْي" And ardour hath fixedحُٔـخُ حُؼو٢ِ ًٔخ ٛٞ ا٠ُ  َٞ ٝٗوِظٚ .  "أػزْضَ حُ

ي"، ٌُٜٝ٘خ ؿ٤َص  Love's passion draws"ػ٣َخ ػلاّ" أ٣ؼًخ ا٠ُ  ْ                 "٣َْٓ حُٞؿ           

َ   ح١ٌُ هي ٣ ٔل ٠  لإػزخص أهٟٞ ك٢ حُيلاُش ٖٓ حَُْٓحُلؼَ ٖٓ "أػزض" ا٠ُ ٣َْٓ، ٝح  ُ         

 ٣ٍِٝٝ رؤ١ ٓزذ ٖٓ حلأٓزخد.

                                                      َّ     َ    ٝحُظشز٤ٜخٕ حٌُِحٕ ك٢ حُز٤ض طشز٤ٜخٕ َٓٓلإ ٓـٔلإ؛ ك٤غ شز ٚ حُؼ زَس  

َس. ٝش ز ٚ حُؼ٠٘ حُظخَٛ ػ٠ِ حُٞؿٚ رخُز ٜخٍ،     َ َ   رخُؼ ٘ ْ،   ٔ َ  َّ                             َ     ٝكٌف ٝؿٚ حُشزٚ ٝٛٞ حُل        ْ  ُ                      

ؼ َ". ٝػ٘يٓخ طَؿْ  ِ  ْ                ٝكٌف ٝؿٚ حُشزٚ ٝٛٞ حُظ ل َس، ًًَٝ أىحس حُظشز٤ٚ ٢ٛٝ "ٓ                              ْ ُّ                      

ُ   ً                     ٝحُؼ٠٘ ك ِٗ خ ٝرلاء، ٝشزٜٜٔخ ر٘زخص"ٍىٛخّٝ" ٣ٌٖٛ حُظشز٤ٜ٤ٖ ؿؼَ حُيٓٞع          

٤لش(  ٣ٕٞ )حُو ط  ِ      ح٥ً ٍ  َ         ْ ٤لش(    َ َ    ٝحُؼ ٘ ْ. ٝ   َ ٣ٕٞ )حُو ط  ِ     ح٥ً ٍ  َ         ْ  -    َ   ًخُز ٜخٍ–: ٗزخص ًٝ َُٛ أطلَ    َ

   أٝ رَطوخ٢ُ: 

  

marigold: a plant with bright yellow or orange flowers
(ٖ)

.  

هي ٣ئى١ ا٠ُ ؿٔٞع  ٌُٝ٘ٚ ٗوَ "حُؼََْ٘" ٗولًا طٞط٤ًّخ ىٕٝ حُظؼ٤ِن ػ٤ِٚ؛ ٝٛٞ ٓخ

 حُظٍٞس ك٢ ًٖٛ حُٔظِو٢.

ًَأٓخ "ػ٣َخ ػلاّ" ك٘وِض حُظشز٤ٜ٤ٖ ًٔخ ٛٔخ ك٢ حلأطَ،  ًِ ٝؿٚ  ٌُٖ ٓغ 

َس( ْٔ لَْس ٝحُلُ لًا،حُشزٚ ك٢ ٤ًِٜٔخ )حُظُّ لَظَّ ُٓ خ  ًٜ ػْ  ؛ كـؼِض حُظشز٤ٚ حُٔـَٔ طشز٤

خٍ: ٗزخص ك ؛ك٢ آهَ حُظَؿٔش "حُزَٜخٍ ٝحُؼََْ٘"ػ٠ِ  ػَِّوض َٜ َُٛٙ أطلَ، وخُض: "ر

َس" ْٔ لَْس. ػََْ٘: ٗزخص َُٛٙ أكَٔ، ٝٛٞ ٍِٓ ُِٕٞ حُلُ ٝٛٞ ٍِٓ ُِٕٞ حُظُّ
(ٗ)
 . ًَٝ

ض ك٢ طَؿٔظٜخ حُؼ٠٘ ػ٠ِ  ًُي أىٟ ا٠ُ ٝػٞف حُظٍٞس ك٢ ًٖٛ حُٔظِو٢. ٝهيَّٓ

 حُؼََْ٘(.  –حُزَٜخٍ( )حُيٓٞع  –حُيٓٞع؛ ٤ٌُٕٞ حُظشز٤ٚ ػ٠ِ ٓز٤َ حُظَط٤ذ: )حُؼ٠٘ 

ْ ننرُِِٙ  عُُّ يِحَّ ًِ ٍْ نغِْنندُ أعِْنن  انُأُْننلِ نكِِنن
 

ىِ   ًِ ٍِ انعنُننننزَّالِ لِنننننٙ صِننننن حِنننننةَّ ةِننننن ًُ ٌَّ ان إِ
 

 

                                                           

(
1
) Allam, T. M; p36.  

(ٕ)
 .ٕٓحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، ص 

(
3
) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/marigold 

(
4
) Allam, T. M; p165.  

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/marigold
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ؼْظ٢َِ٘ حُ٘ظُْق  لَّ ؼُُٚ ٢ُ حُ٘ظق، ٝهُٞٚ:  : أ١ أهِظضَ َٓ َٔ ْٓ ضُ أَ ْٔ َُ ْٖ ٌِ : أ١ َُ

حّ ْ": كلا ٣َٔٔغ ػٌَََُْٜ ٓٔخع هزٍٞ. ٝٓؼ٠٘ حُز٤ض: هي أهزِٚ، ٝحُؼٌَُّحٍ: حُُِّٞ َٔ ، "ك٢ طَ

ٗظلظ٢٘ أ٣ٜخ حُ٘خطق ٗظ٤لش هخُظش، ٢ٌُ٘ ٖٓ ػِظَْ ٓلزظ٢ ُٔض أٓٔغ ٗظق 

٢  كُزُّيَ ٗخطق؛ كبٕ حُؼخشن أطْ ػٖ حٓظٔخع ٗظق حُؼٌَُّحٍ، ًٔخ ه٤َ:  ِٔ حُش٢ءَ ٣ؼُْ

 ُّْ ٣ٝظُِ
(ٔ)

ؼُٚٝك٢ هُٞٚ: " . َٔ ْٓ َ ضُ أ ْٔ ك٤غ شزَّٚ ػيّ حُوزٍٞ رؼيّ حُٔٔخع، " حٓظؼخٍس؛ َُ

أٓٔؼٚ،  -رٔؼ٠٘ حُوزٍٞ-رـخٓغ ػيّ حلآظـخرش ك٢ ًَ، ػْ حشظن ٖٓ حُٔٔخع 

خلآظؼخٍس طظ٣َل٤شك
(ٕ)

. 

 طَؿْ "ٍىٛخّٝ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:  

“Thou hast given unto me sincere advice; but I listen not 

thereto. Verily a lover is in a state of surdity to all 

blamers!”
(ٖ)

   

لِذَّ  إ ،خ٢ٜ٘ ُْ أٓظٔغ ٌُُ٘ ٗظلظ٢٘ ٗظ٤لش هخُظش ُٔ ٍْ ُحُ َٔ  .ػٖ حُؼٌَُّحٍ ل٢ طَ

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

You have me offered good advice, 

which I'll not hark or heed, 

A lover deaf is to whoever 

him reproves indeed
(ٗ)

. 

 ٗظلظ٢٘ ٗظ٤لش ؿ٤يس

 ٢ ُْ أٓظٔغ ا٤ُٜخ أٝ أٛظْ رٜخٌُ٘٘

لِذَّ أطْ  ُٔ  كوًّخإ حُ

 ّٔ  ٖ ٣ؼٌُٞٗٚػ

حُٔؼ٠٘ ًٔخ ٛٞ ريهش ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش، ٝحٓظويّ ًِٔخص  طَؿْ "ٍىٛخّٝ"

ٝطَؿْ حلآظؼخٍس ًٔخ ؿخءص ك٢ حلأطَ  طئى١ حُٔؼ٠٘ ٗلٔٚ ح١ٌُ ك٢ حلأطَ.

"ػ٣َخ ػلاّ" أ٣ؼًخ، ٌُٜٝ٘خ ُْ طظَؿْ ٓؼ٠٘ حُؼَر٢، ُْٝ ٣ظَؿْ ٓؼ٘خٛخ. ٌٝٛح ٓخ كؼِظٚ 

ؼْظ٢َِ٘ حُ٘ظُْق " لَّ  " طَؿٔش ىه٤وش؛ كخُٔؼ٠٘ إٔ ٗظ٤لش ٌٛح حُ٘خطق ًخٗض هخُظش،َٓ

"ٗظ٤لش ؿ٤يس"،  good advice، كظَؿٔض حُٔؼ٠٘ ا٠ُ حُ٘ظق ٚ ك٢أ١ أهِض ُ

 حُوخُظش.حُ٘ظ٤لش ٝ ،ٝٛ٘خى كَم ر٤ٖ حُ٘ظ٤لش حُـ٤يس

                                                           
(ٔ)

، ٝشرَف رررَىس حلإٓررخّ حُزٞطر١َ٤، ؿررلاٍ حُرري٣ٖ حُٔلِرر٢، ٖٙ-ٖ٘شرَف حُزررَىس ُِزررخؿ١ٍٞ، ص 

، ٝحُِرريس حَُحثورش كر٢ ٖٙٔ-ٖٗٔص ، ٝحُؼٔيس ك٢ شَف حُزَىس، لارٖ كـَ ح٤ُٜظ6ٕ،٢ٔص

، ٝشررَف حُزررَىس، هخُرري حلأُٛرر١َ، ٖ٘ٔ-ٖٗٔصلخثوررش، ٣ًَُررخ حلأٗظررخ١ٍ، شررَف حُزررَىس حُ

 .ٕٗ، ٝحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، صٖٔ-ٕٔص
(ٕ)

 .ٕ٘حُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، ص 

(
3
) Clouston, W. A., p324.  

(
4
) Allam, T. M; p38.  
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ٍِ انفِعْننن لاِ أةِِنننذَّخْ يِننن ٛنننمِ فِنننشِِٖٔ ًِ  مِ انجِ
 

نننننشِ يُحْرشِِنننننىِ   ْٛ ْٛل  أنِِنننننىَّ تِشِأعِْنننننٙ مِ ِ ننننن
 

 
َِ ٝهُٞٚ:  ٗلٔٚ حلأٓخٍس، ٝحلإػيحى: حُظ٤ٜجش،، أ١ أػََيَّصْ هُٞٚ: ٝلا  ٖٓ حُلِؼْ

َ٤ ِٔ َـ ٝحُٔوظٞى ٛ٘خ حُظٞرش ، ٝهَِٟ حُؼ٤ق: اًَحٓٚ : أ١ ٖٓ حلأػٔخٍ حُظخُلش،حُ

َّْ ٝهُٞٚ:  حُ٘ظٞف حُٔشلٞػش رخلأػٔخٍ حُظخُلش.  رَأ٢ٓ: أ١ ٍِٗ ك٢ ٍأ٢ٓ. "ؿ٤َ أََُ

لْظشَِْ . ٝٓؼ٠٘ حُز٤ض: ٝلا ؛ كخُش٤ذ اًح ٍِٗ لا ٣َطلَ الا رخُٔٞص": ؿ٤َ ٓٔظقٍ ُٓ

٤َّٛؤص ٖٓ ػَٔحص حلأػٔخٍ حُظخُلش، ٝٓلخٖٓ حُوظخٍ ػ٤خكش ُويّٝ ػ٤ق ٣ًَْ 

ٝهي  .ٍِٗ رَأ٢ٓ ٖٓ ٍٗٞ ش٤ز٢؛ كِْ أًَٓٚ ػ٘ي أُخٓٚ، ٝلا حكظشٔظٚ كن حكظشخٓٚ

ف رخُٔشزَّٚ رٚ )حُؼ٤ق( ػ٠ِ  ََّ شزَّٚ حُش٤ذ رخُؼ٤ق، ػْ كٌف حُٔشزَّٚ )حُش٤ذ( ٝط

ٓز٤َ حلآظؼخٍس حُظظ٣َل٤ش
(ٔ)

.  

 طَؿْ "ٍىٛخّٝ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

Neither has it made ready, out of good action, a feast 

for the guest that has settled tenaciously on my head 

unabashed
(ٕ)

.   

ٍأ٢ٓ ؿ٤َ  -رؼ٘خىٍ –٤ُٝٔش ُِؼ٤ق ح١ٌُ حٓظٞؽٖ  -ظخُلشرخلأػٔخٍ حُ- ٝلا ٤َّٛؤصْ 

 .ٔظقٍ ُٓ 

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

or had it by good deeds prepared 

due hospitality 

For this guest who has come upon 

my head unashamedly
(ٖ)

. 

 أٝ أػَيَّصْ رخلأػٔخٍ حُظخُلش

 ٓٔظلوشػ٤خكش 

ََّ ح١ٌُ ٌُٜح حُؼ٤ق   ك

 ػ٠ِ ٍأ٢ٓ رلا هـَ

كخكع حُٔظَؿٔخٕ ػ٠ِ حُٔؼ٠٘ ح١ٌُ ك٢ حلأطَ، ٝػ٠ِ حُظٍٞس حُشؼ٣َش  

حُؼ٤ق ٣ٍِ٘ كِْ ٣وظظَ ػ٠ِ ؿؼَ  ؛ك٤ٚ، ُٝحى "ٍىٛخّٝ" ٖٓ هٞس حُظٍٞس

رٚ ك٢ ػ٘خى. ُٝٔخ ًخٗض حلآظؼخٍس  شَّزغحكظَ ٍأٓٚ ٝط خٓٔظٞؽً٘ رخَُأّ، ٌُٖٝ ؿؼِٚ 

حُظ٢ ك٢ حُز٤ض ٝٓخ ك٤ٜخ ٖٓ طشز٤ٚ حُش٤ذ رخُؼ٤ق ٖٓ حٌُٖٔٔ إٔ طٌٕٞ طؼزش حُلْٜ 

                                                           
(ٔ)

، 6ٖص، ٝشَف رَىس حلإٓخّ حُزٞط١َ٤، ؿلاٍ حُي٣ٖ حُٔل٢ِ، ٖٙشَف حُزَىس ُِزخؿ١ٍٞ، ص 

كر٢ شرَف ، ٝحُِرريس حَُحثورش 6ٗٔ-6ٗٔص ٝحُؼٔيس كر٢ شرَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر٢،

 ،ٗٔ، ٝشَف حُزرَىس، هخُري حلأُٛر١َ، ص1ٖٔ-ٖٙٔصلخثوش، ٣ًَُخ حلأٗظخ١ٍ، حُزَىس حُ

 .ٖٓحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، صٝ

(
2
) Clouston, W. A., p324.  

(
3
) Allam, T. M; p42.  
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ػ٠ِ حُٔظِو٢ ؿ٤َ حُؼَر٢، حكظخؿض ا٠ُ طٞػ٤ق ٝشَف، ٌٝٛح ٓخ كؼِظٚ "ػ٣َخ ػلاّ" 

"ػ٤َْق: ٣ش٤َ ا٠ُ ػ٤ق" روُٜٞخ:  guest حُظ٢ ػَِّوض ك٢ آهَ حُظَؿٔش ػ٠ِ ًِٔش "

زَ حُٖٔ" ًِ َّْ رَأٓٚ، ٝٛٞ ػلآش ػ٠ِ  حُش٤َّذ ح١ٌُ أُ
(ٔ)
.  

ػ٠ِ ًِٔظ٤ٖ ٖٓ حُز٤ض ك٢ آهَ  ػَِّوضٌٝٛح ٓخ ٗـيٙ ك٢ حُز٤ض حُظخ٢ُ؛ ك٤غ 

ى ُِٔظِو٢، ك٢ ك٤ٖ ٣ظَؿْ "ٍىٛخّٝ" حُز٤ض ىٕٝ َححُٔحُٔؼ٠٘ حُظَؿٔش؛ ٤ُظَ 

 طل٤َٔٙ أٝ حُظؼ٤ِن ػ٤ِٚ:

ننننندُ أةِْهِنننننىُ أَِِنّننننٙ يِنننننا  ُْ  ُ ْٕ فِنّننننشُُِ نِننننن ِٔ ُ  أ
 

ا تِنننننذِا  ننننندُ عِنننننش  ًْ نننننُّ تِنننننانكِرىِِ  ٙنِننننن ِ رِ ُْ يِ
 

 
ٙ هُٞٚ: "ٓخ  َُ هِّ َٝ ُ ٔٚ رلؼَ حُـ٤َٔ، ٝطَى حُوز٤ق، ٝهُٞٚ: أ ": أ١ أ٢ٗ ٓخ أػَُظِّ

ٌَظَْ: َٗزْض ٣وُظؼَذ رٚ ًخُل٘خء،  ح": أ١ أهل٤ظٚ، ٝحَُٔحى رخَُٔ حُش٤ذ، ٝحُ ًَّ ِٓ "ًظٔضُ 

َٔذ ا٠ُ ػيّ طٞه٤َٙٚ ك٤ٖ ُِٗٝٚ ر٢؛ كظ٠ لا ظُ زْ ؼَ أ١ هَ  ، حُ٘خشت ٖٓ ٗل٢ٔ أُٗ

، ٝك٢ حُز٤ض ط٘ز٤ٚ  حلأٓخٍس رخُٔٞء، ٝػزََّ ػٖ حُش٤ذ رخَُٔ؛ لأٗٚ هزَ ظٍٜٞٙ هَل٢ِ 

ح. ٝك٢ هُٞٚ: "ػ٠ِ ؽِذ طٞه٤َ حُش٤ذ ًَّ ِٓ ضُ  ْٔ ظَ " حٓظؼخٍس؛ ك٤غ شزَّٚ اهلخء حُش٤ذ ًَ

، ػْ حشظن ٖٓ حٌُظٔخٕ  َّ ًظٔض؛  -هلخءحلإ رٔؼ٠٘-رٌظٔخٕ حَُٔ، رـخٓغ حلإهلخء ك٢ ً

كخلآظؼخٍس طظ٣َل٤ش
(ٕ)

   . 

 طَؿْ "ٍىٛخّٝ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

Had I known that I should not treat it with respect, I 

would have concealed with woad a secret that became 

revealed to me
(ٖ)

.  

هَِّٙ ُٞ ً٘ضُ  َٝ ُ ًَ أػِْ أ٢ٗ لا أ شضُ ْٔ ظَ ،  َٔ ْٓ َٞ ح  رخُ ًَّ  ٢ُ.ريح ٓ

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

Had I known I‟d not duly honour him, 

I‟d have concealed 

By “Katam” dye so black, the secret 

that is now revealed
(ٗ)

. 

هَُِّٙٞ ً٘ضُ أػِْ أ٢ٗ لا  َٝ ُ  ،أ

ضُ   ْٔ ظَ ًَ 

ََّ ـَ زْ رظِ  ِّٔ ٌَظَْ حُشي٣يس حُٔٞحى حُ  ش حُ

                                                           
(
1
) Ibid; p166.  

(ٕ)
، ٝشرَف رررَىس حلإٓررخّ حُزٞطر١َ٤، ؿررلاٍ حُرري٣ٖ حُٔلِرر٢، 1ٖ-ٖٙصشرَف حُزررَىس ُِزررخؿ١ٍٞ،  

، ٝحُِرريس حَُحثورش كر٢ ٔ٘ٔ-ٓ٘ٔص ، ٝحُؼٔيس ك٢ شَف حُزَىس، لارٖ كـَ ح٤ُٜظ6ٖ،٢ٔص

 ،ٗٔ، ٝشرَف حُزرَىس، هخُري حلأُٛر١َ، ص1ٖٔصلخثوش، ٣ًَُخ حلأٗظخ١ٍ، شَف حُزَىس حُ

 .ٖٔ-ٖٓحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، صٝ

(
3
) Clouston, W. A., p324.  

(
4
) Allam, T. M; p42.  
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 ح١ٌُ ريح ح٥ٕ

ٓؼ٠٘ حُز٤ض ًٔخ ٛٞ، ٝكخكع ػ٠ِ حلآظؼخٍس ك٤ٚ ىٕٝ  "ٍىٛخّٝ" طَؿْ

ٌَظَْ" ا٠ُ  حْٓ طـ٤٤َ، ٝٗوَ ش"ٗزخص  woadٗزخص "حُ َٔ ْٓ َٞ . ، ُْٝ ٣٘وِٚ ٗولًا طٞط٤ًّخ"حُ

ش، ٣ٝظُزَؾ رٚ حُشؼَ أٓٞى، ٝه٤َ: ٛٞ  َٔ ْٓ َٞ ٌَظَْ: "ٛٞ ٗزَْض  ٣وُِؾَ ٓغ حُ شٝحُ َٔ ْٓ َٞ حُ
(ٔ)

 ."

ٌَظَْ ٛٞ  ،حُٔؼ٠٘ ًٔخ ٛٞٝػ٠ِ ًُي طَؿْ "ٍىٛخّٝ"  شػ٠ِ إٔ حُ َٔ ْٓ َٞ ، أٝ طَؿٔٚ حُ

ٗزخص طؼ٢٘ ك٢ حلإٗـ٣ِ٤ِش:  woadًِٝٔش  .أٓٞى ُظزؾ حُشؼَ ؛ا٠ُ ٓخ ٣وِؾ رٚ

ٓخىس طٔظويّ ُظـ٤٤َ ُٕٞ ش٢ء طزـش ٍُهخء ) ُؼَٔر٢ ٣ٌٖٔ حٓظويحّ أٍٝحهٚ أٍٝ

 ٓخ(:

woad: a European plant whose leaves can be used to 

make a blue dye (= a substance used to change the colour of 

something)
(ٕ)

. 

ىٕٝ  أ٣ؼًخ ػ٠ِ حلآظؼخٍس ك٤ٚ ضٓؼ٠٘ حُز٤ض ًٔخ ٛٞ، ٝكخكظٗوِض "ػ٣َخ ػلاّ" ٝ

ٌَظَْ" ، ٌُٜٝ٘خ ٗوِضطـ٤٤َ ٝأػخكض ا٤ُٚ ًِٔش  ،Katamٗولًا طٞط٤ًّخ ا٠ُ  حْٓ ٗزخص "حُ

dye  طِزـش"، ٝحُظلش" so black ٝ ًُي ُظٞػق ُِوخٍة حُٔؼ٠٘ "شي٣ي حُٔٞحى"؛

٣ُٝخىس ك٢ طل٤َٔ حُٔؼ٠٘ ٝطٞػ٤لٚ ك٢ ًٖٛ حُوخٍة ػَِّوض ػ٤ِٚ ك٢ آهَ  حُٔوظٞى.

َٔظَ حُش٤ذ"حُظَؿٔش؛ كوخُض: " ٌَظَْ: ٗزَْض  ٣وُْؼَذ رٚ حُشَّؼَ ُ حُ
(ٖ)
ػْ ػِوّض ػ٠ِ  ،

،"َ ِّٔ َ ٛ٘خ ٛٞ حُشَّؼَ ح١ٌُ "كوخُض:  ًِٔش "حُ ِّٔ ح: حُ ًَّ ٍِٗ رٚ حُش٤َّذ"ِٓ
(ٗ)
.  

ٍ  فِننذِ ايْننرِِ خِْ  ْٛ ٍْ ةِنن ِِ يِنن يْ اعْننرفِْشِ ِ انننذَّ ِٔ 

 

ِٛنننننحِ انَُّنننننذِوِ   ًْ انْنننننضِوْ حِ ِٔ حِننننناسِوِ  ًِ ٍِ ان يِننننن
 

 
ؽ َِ ظلَْ ْٓ ؿْٚ، أٝ حؽِذ كَحؿٚ رخُزٌخء، ح َِ هْٚ. ٝهُٞٚ: : أ١ أك ٍِ ٍٖ هيَِ "أٝ أ ْٖ ػ٤َْ ِٓ

ظلََأصَْ  ْٓ ّ ح ٍِ لَخ َٔ َٖ حُ ّ : أ١ رخُ٘ظَ ا٤ُٜخ، "ِٓ ََ لْ َٓ ّ: ؿٔغ  ٍِ لخ َٔ ً٘خ٣ش ػٖ ًؼَطٚ، ٝحُ

٤شَرٔؼ٠٘ كَحّ. ٝحُ ْٔ رخُ٘يّ؛ لأٗٚ  : حلأٓق، ٝاٗٔخ ػزََّحَُّ٘يَّٝ: حُٔ٘غ ٓٔخ ٣ؼَ، لِ

٤َش حُ٘يّ: حُظٞرش حُ٘ظٞف. ٝٓؼ٠٘ حُز٤ض: أًؼَ حُزٌخء  ْٔ حُؼٔيس ك٢ حُظٞرش، ٝحَُٔحى ٖٓ كِ

ٌحً رخُلَحّ، ٝحُظِّ حٍُٞع ػ٠ِ هط٤جظي، ٝأكَؽ حُيٓٞع ٖٓ ػ٤ٖ هي حٓظلأص ٖٓ حلاُظ

ؽ؛ ُؼَ الله طؼخ٠ُ ٣وزَ  ََّ ٝحلاكظَحُ ػٔخ ٣ـذ إٔ ٣لظ٢ٔ ٓ٘ٚ حُظخثذ حُ٘خىّ ػ٠ِ ٓخ ك

ظلََأصَْ  ٝك٢ هُٞٚ: " طٞرظي، ٣ٝـؼَ حُزٌخء ًلخٍس ٌُٗزي. ْٓ ّ ح ٍِ لَخ َٔ َٖ حُ " حٓظؼخٍس؛ ِٓ

ٌؼَس، ػْ ك٤غ شزَّٚ ًؼَس طٍٞ حُٔلَٓخص ك٢ حُؼ٤ٖ رخلآظلاء؛ لإٔ حلآظلاء ؿخ٣ش حُ

٤َشَ حَُّ٘يَّٝك٢ هُٞٚ: "حشظن ٖٓ حلآظلاء حٓظلأص؛ كلآظؼخٍس طظ٣َل٤ش.  ْٔ " طشز٤ٚ؛ كِ

                                                           
(ٔ)

 .16ٖ٘، ص6حُٜ٘خ٣ش ك٢ ؿ٣َذ حُلي٣غ ٝحلأػَ، حرٖ حلأػ٤َ، رخد حٌُخف ٓغ حُظخء، ؽ 

(
2
) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/woad 

(
3
) Allam, T. M; p166.  

(
4
) Ibid; p166.  

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/woad
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٤شَ، رـخٓغ إٔ ًلاًّ ٣ؼظْ طخكزٚ ٣َٝىػٚ؛ كخُظشز٤ ْٔ ر٤ِؾ، ٖٓ  ٚك٤غ شزَّٚ حُ٘يّ رخُلِ

اػخكش حُٔشزٚ رٚ ا٠ُ حُٔشزٚ
(ٔ)

. 

 طَؿْ "ٍىٛخّٝ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

And dash out the tears from thine eye that has filled 

from [a desire for] forbidden things; and strictly 

observe the diet of penitence
(ٕ)

.    

خ حُٔلَٓخص، حَُؿزش ٝحىكغ حُيٓٞع ٖٓ ػ٤٘ي حُظ٢ حٓظلأص ٖٓ  ًٓ ٝحُظِّ حُظِح

٤ش حُ٘يّ ْٔ خ رلِ ًّٓ   طخ

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

From eyes that had their fill 

of sights forbidden, let each tear 

Flow freely, and to penance‟s protection 

thus adhere
(ٖ)

. 

 ٖٓ ػ٤ٕٞ حٓظلأص

ٓش، ىع ًَ ىٓؼش  َّ  رخُ٘ظَحص حُٔل

ْٔ ، ل٣َشطظيكن ر  ش حُظٞرش٤َ ٝرلِ

 حُظِّ

، كخكع حُٔظَؿٔخٕ ػ٠ِ ٗوَ ٓؼ٠٘ حُز٤ض، ٝٓخ ك٤ٚ ٖٓ حٓظؼخٍس ٝطشز٤ٚ 

ؽْ" ك٢ أٍٝ حُز٤ض، ٌُٖٝ ؿخءص طَؿٔش  َِ ٝكخكظخ ػ٠ِ طَؿٔش كؼَ حلأَٓ "حٓظل

ََ "حٓظلَؽ" ا٠ُ  أهٟٞ ىلا٤ًُّخ ٖٓ طَؿٔش "ػ٣َخ ػلاّ"  dash out"ٍىٛخّٝ" حُلؼ

ََ ا٠ُ  ُٝحى "ٍىٛخّٝ . كن ٓغ طٍٞس حٓظلاء حُؼ٤ٖ رخُيٓٞع؛ كخلأٍٝ ٣ظٞحletحُلؼ

٤َش حُ٘يّ ْٔ ٣ٌظقِ رظَؿٔش حُلؼَ "حُظِّ" ًٔخ ؿخء ك٢ ؛ كِْ حلأَٓ طؤ٤ًيحً ك٢ حلاُظِحّ رلِ

حلاُظِحّ  حُظ٢ طظؼٖٔ ٓؼ٠٘، strictly حلأطَ، رَ ُحى حلأَٓ طؤ٤ًيحً؛ كِحى ػ٠ِ ًُي

٤َش"؛ اً طَؿٜٔخ ا٠ُ  حُظخّ ٝحٌُخَٓ. ْٔ  dietٌُٝ٘ٚ ُْ ٣ٌٖ ىه٤وخً ك٢ طَؿٔش ًِٔش "كِ

٤شَ: أ١ ٗظخّ ؿٌحث٢" ْٔ ٝؿخءص  ك٢ حُز٤ض.  ٣ظٞحكن ٓغ ٓؼ٠٘ حُ٘يّ، ٝٛٞ ٓخ لا"كِ

 protection؛ اً طَؿٔظٚ ا٠ُ ٗوَ حُٔؼ٠٘ك٢ طَؿٔش "ػ٣َخ ػلاّ" أًؼَ ىهش 

٤شَ ْٔ ًٔخ ٣لاكَع ك٢ طَؿٔش "ػ٣َخ ػلاّ" أٜٗخ  كٔخ٣ش ٝٓ٘غ ٓٔخ ٣ؼَ. :"كٔخ٣ش"، ٝحُلِ

ض ٝأهََّص رؼغ حُٔؼخ٢ٗ؛ كِْ طِظِّ رخلأطَ ك٢ طَؿٔظٜخ، ًُٝي لإٔ حُظَؿٔش  هيَّٓ

                                                           
(ٔ)

، 6٘ص، ٝشَف رَىس حلإٓخّ حُزٞط١َ٤، ؿلاٍ حُي٣ٖ حُٔل٢ِ، 6ٖصشَف حُزَىس ُِزخؿ١ٍٞ،  

، ٝحُِرريس حَُحثورش كر٢ شرَف 1ٗٔ-1ٖٔص ٝحُؼٔيس كر٢ شرَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر٢،

 ،6ٔ، ٝشرررَف حُزرررَىس، هخُررري حلأُٛررر١َ، صٔٗٔصلخثورررش، ٣ًَُرررخ حلأٗظرررخ١ٍ، حُزرررَىس حُ

 .ٗٗ-ٖٗٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، صٝحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ 

(
2
) Clouston, W. A., p325.  

(
3
) Allam, T. M; p46.  
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حُشؼ٣َش طظطِذ ًُي أك٤خٗخً؛ ُٔخ طِظِّ رٚ ٖٓ ُٕٝ ٝهخك٤ش، ػ٠ِ هلاف حُظَؿٔش 

 حُ٘ؼ٣َش.

نننننننـ ْٛ انثَّقهِِ ِٔ  ٍِ ْٛ َِ ْٕ نننننننذ  عِنننننننٛذُِّ انكِننننننن ًَّ  يُحِ
 

ٍْ ةِجِنننىِ   يِننن ِٔ ٍْ ةُنننشْب   ٍِ يِننن ْٛ انفِنننشِٚقِ ِٔ  ٍِ ـننن
 

 
٤يُِّ ح٤ُٔي: حُـ٤َِ حُؼظ٤ْ، ٝ حُي٤ٗخ  أ١ ٤ٓي أَٛ ح٤ٌُٖٗٞ، ٝحٌُٞٗخٕ: ٖ:٤ٗحٌُٞ َٓ

ٝح٥هَس، ٝحُؼَّولَإ: حلإْٗ ٝحُـٖ، ٝحُل٣َوخٕ: حُؼَد ٝحُؼـْ، ٝحُل٣َن: حُـٔخػش 

حٌُؼ٤َس، ٝحُؼَر٢ ٓخ كظق رِـش حُؼَد، ٝحُؼـ٢ٔ رولاكٚ. ٝٓؼ٠٘ حُز٤ض: أٗٚ )ط٠ِ 

د الله ػ٤ِٚ ِْٝٓ( ٤ٓي أَٛ حُي٤ٗخ ٝح٥هَس، ٤ٓٝي حلإْٗ ٝحُـٖ، ٤ٓٝي حُؼَ

ٝحُؼـْ
(ٔ)

. 

 طَؿْ "ٍىٛخّٝ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

MUHAMMAD, the prince of the two universes 

[material and spiritual], of the two ponderable classes 

[men and demons], and of the two sections [of man-

kind], of the Arabians and of the Non-Arabian
(ٕ)

; 

ٖٓ حلإْٗ ٝحُش٤خؽ٤ٖ، ٝحُل٣َو٤ٖ )ٖٓ أ٤َٓ ح٤ٌُٖٗٞ )حُٔخى١ ٝحَُٝك٢( محمد 

 حُزش٣َش( حُؼَد ٝحُؼـْ.

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

Mohammed, Lord of the two worlds,  

and of Man and the jinn, 

Lord also of the Arabs and 

non Arabs and their kin
(ٖ)

. 

 محمد ٤ٓي ح٤ٌُٖٗٞ

 ٝحلإْٗ ٝحُـٖ 

 ٝحُؼَد

 ٝحُؼـْ ٝأهخٍرْٜ

رخُٔوخٍٗش ر٤ٖ حلأطَ ٝحُظَؿٔش ٗـي إٔ طَؿٔش "ػ٣َخ ػلاّ" ٢ٛ حلأىم 

ٝحلأهَد ا٠ُ ٓؼ٠٘ حُ٘ض حلأط٢ِ، رولاف طَؿْ "ٍىٛخّٝ"؛ ك٤غ طَؿْ "٤ٓي" 

ْٜٓ ك٢ حُؼخثِش حُٔخٌُش،  ٝح٤ُٔي ؿ٤َ حلأ٤َٓ؛ كخلأ٤َٓ: ػؼٞ"أ٤َٓ"،  princeا٠ُ 

 : كل٤ي حُِٔي أٝ حٌُِٔشهخطش حرٖ أٝ 

                                                           
(ٔ)

، ٝشرررَف ررررَىس حلإٓرررخّ حُزٞطررر١َ٤، ؿرررلاٍ حُررري٣ٖ حُٔلِررر٢، ٔٗصشرررَف حُزرررَىس ُِزرررخؿ١ٍٞ،  

، ٝحُِرريس حَُحثورش ٕٕ٘-ٕٕٔص ، ٝحُؼٔيس كر٢ شرَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر٢،ٓٓٔص

، ٝشررَف حُزررَىس، هخُرري حلأُٛرر١َ، 6ٗٔصلخثوررش، ٣ًَُررخ حلأٗظررخ١ٍ، كرر٢ شررَف حُزررَىس حُ

 .6٘-1٘ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، صٝحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ  ،ٕٙص

(
2
) Clouston, W. A., p326.  

(
3
) Allam, T. M; p56.  
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prince: an important male member of a royal family, 

especially a son or grandson of the king or queen
(ٔ)

. 

ح، أٝ ٝلا٣شأٝ ٛٞ  ًَ  :]أٝ ىُٝش[ كخًْ ُزِي، ػخىسً ٓخ ٣ٌٕٞ رِيحً طـ٤

prince: a male ruler of a country, usually a small country, or of 

a state
(ٕ)

. 

 ٌٝٛح هلاف "ح٤ُٔي" ح١ٌُ ٣لٌْ ٓٔخكش ًز٤َس ٖٓ حلأٍع:

Lord: a man who has power and authority: such as a man who 

ruled over a large area of land in the Middle Ages
(ٖ)

. 

ٔ َ ٓؼ٠٘ ح٤ٌُٖٗٞ                                            َّ               ٝحرظؼي "ٍىٛخّٝ" ػٖ حُٔؼ٠٘ حُٔوظٞى ػ٘يٓخ ك

ًٌُٝي طَؿْ  "حُي٤ٗخ ٝح٥هَس". حُٔؼ٠٘ حَُٔحىرـ)حُٔخى١ ٝحَُٝك٢(، ك٢ ك٤ٖ إٔ 

، ٖٝٓ )حلإْٗ ٝحُش٤خؽ٤ٖ( [men and demons]    َّ                       "حُؼ و٤ِٖ" )حلإْٗ ٝحُـٖ( ا٠ُ 

  ُٔخ ًلَ ٖٓ حُـٖ. كخُش٤طخٕ حْٓحُٔؼَٝف إٔ ًِٔش "حُـٖ" طوظِق ػٖ حُش٤خؽ٤ٖ؛ 

ٍْ أعِِننننل   َْفِنننناطِ يِنننن انَُّنننناسُ َِّايِننننذِجُ الْأِ ِٔ 
 

ٍْ عِنننذِوِ   ٍِ يِننن ْٛ ِْٙ انْعِننن نننشُ عِنننا ْٓ انَُّ ِٔ  ِّ ننن ْٛ ةِهِ
 

 
ٝهٔيص حُ٘خٍ: ٌٖٓ ٤ُٜزٜخ ُْٝ  حُ٘خٍ: ٢ٛ ٗخٍ حُلَّ حُظ٢ ًخٗٞح ٣ؼزيٜٝٗخ،

ٝحلأٗلخّ: ؿٔغ ٗلَْ، ٝحَُٔحى رٚ ٛ٘خ ُٜذ حُ٘خٍ.  ٣طلؤ ؿَٔٛخ، كبٕ ؽلت ه٤َ ٛٔيص.

َٓق" أ١ ٖٓ أؿَ أٓق، أ١ ٖٓ شيس حُلِٕ. "ػ٤ِٚ": أ١ ػ٠ِ شِْٜٔ  ٝهُٞٚ: "ٖٓ أَ

ُ رؼغ حُشخٍك٤ٖ إٔ ٣ٌٕٞ ٍحؿؼخً ا٠ُ حُ٘ز٢ )صلى الله عليه وسلم(. " َّٞ َُ ك٤غ طشظَّض، ٝؿ ْٜ ٝحَُّ٘

٢ِٛ حُؼ٤َٖ حى رٌٞٗٚ ٓخ٢ٛ حُؼ٤ٖ أٗٚ ٓخًٖ ": حَُٔحى رخَُٜ٘ َٜٗ حُلَحص، ٝحََُٔٓخ

؛ ك٤ٌٕٞ هي شزٚ ك٢ حٌُلاّ حٓظؼخٍسػٖ حُـ١َ، ٣ٝلظَٔ إٔ  -حُظ٢ ٢ٛ ٓخىطٚ–حُؼ٤ٖ 

َّٔيَّ  َٓيَّ؛ كٖٔ ُِظؼ٤َِ، ٝحُ َٓيَّ" أ١ ٖٓ أؿَ   ٖ ِٓ حَُٜ٘ ربٗٔخٕ ٓخ٢ٛ حُؼ٤ٖ. ٝهُٞٚ: "

)رلظق ح٤ُٖٔ ٝحُيحٍ( حُلِٕ
(ٗ)

.  

شزٚ حٗطلخء حُ٘خٍ رؤٞى حُ٘لْ،  ٝك٢ هُٞٚ: "هخٓيس حلأٗلخّ" حٓظؼخٍس؛ كوي

رـخٓغ حٌُٕٔٞ ك٤ٜٔخ، ػْ كٌف حُٔشزٚ "حلاٗطلخء" ٝطَف رًٌَ حُؤٞى )أ١ 

َٓيَّحُٔٞص(، كخلآظؼخٍس طظ٣َل٤ش. ٝك٢ هُٞٚ: "  ٖٓ ِٖ ُْؼ٤َْ ٢ِٛ ح َٓخ  َُ ْٜ " حٓظؼخٍس؛ ٝحَُّ٘

ف كوي شزٚ "ػ٤ٖ حَُٜ٘" رخُؼ٤ٖ حُزخطَس، رـخٓغ حُظٌٍحف ٜٓ٘ٔخ ٓخء ٝىٓؼخً، ػْ كٌ

حُزخطَس ٠ً٘ٝ ػٜ٘خ رش٤ج٤ٖ ٖٓ هظخثظٜخ، ٛٔخ حُٜٔٞ ٝحُلِٕ، كخلآظؼخٍس 

٤ٌ٘ٓش
(٘)

  . 
                                                           

(
1
) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/prince 

(
2
) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/prince 

(
3
) https://www.britannica.com/dictionary/lord 

(ٗ)
، ٝشرررَف ررررَىس حلإٓرررخّ حُزٞطررر١َ٤، ؿرررلاٍ حُررري٣ٖ حُٔلِررر٢، 1ٗصشرررَف حُزرررَىس ُِزرررخؿ١ٍٞ،  

، ٝحُِرريس حَُحثورش ٖٖٗ-ٖٔٗص ، ٝحُؼٔيس كر٢ شرَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر٢،ٕٔٔص

، ٝشررَف حُزررَىس، هخُرري حلأُٛرر١َ، 1ٙٔصلخثوررش، ٣ًَُررخ حلأٗظررخ١ٍ، كرر٢ شررَف حُزررَىس حُ

  .ٔٗص
(٘)

 .6ٔٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، صحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ  

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/prince
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/prince
https://www.britannica.com/dictionary/lord
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 طَؿْ "ٍىٛخّٝ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

And the [Sacred] Fire, through sorrowfulness 

thereat, became extinct in its respirations [of flame], 

and the river [of the Tigris] dry at fount, through 

choking;
(ٔ)

 

 ضؿلّ  (ىؿِش)، َٜٝٗ (ٖٓ حُِٜذ)أٗلخٜٓخ  ٓ٘طلجش -ػ٤ِٚ ٖٓ حُلِٕ- (حُٔويٓش)ٝحُ٘خٍ 

 .ٖٓ حلاهظ٘خم ٓ٘خرؼٚ

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

The sacred fire abated was 

from sorrow and from woe. 

Likewise the river as it grieved. 

its course forgot to flow
(ٕ)

. 

 ٝهٔيص حُ٘خٍ حُٔويٓش 

 ٖٓ حُلِٕ ٝحٌَُد

 حُل٣ِٖٝحَُٜ٘ 

 ٢ٔٗ ٓـَحٙ إٔ ٣ظيكن

ٓؼ٠٘ حُز٤ض؛ كٞطق "حُ٘خٍ"  ؿخءص طَؿٔش "ٍىٛخّٝ" طَؿٔش شخٍكشً 

ٗخٍ ُٜخ هي٤ٓظٜخ ٌٝٓخٗظٜخ رخُٔويٓش؛ ٤ُٞػق ُِوخٍة أٜٗخ ٤ُٔض أ٣ش ٗخٍ، رَ ٢ٛ 

، ُْٝ ط٘طلت ٌٓ٘ أٓي رؼ٤ي. ٝكخكع "ٍىٛخّٝ" ػ٠ِ حلآظؼخٍس )ٓ٘طلجش ػ٘يْٛ

ػ٠ِ أٗٚ "َٜٗ  ٝكَٔ حُٔوظٞى ٖٓ "حَُٜ٘"أٗلخٜٓخ(، ٝشَكٜخ رـ)ٖٓ حُِٜذ(، 

ىؿِش"، ٤ُْٝ حُلَحص. ُْٝ ٣ظَؿْ حلآظؼخٍس ًٔخ ٢ٛ ك٢ حُشطَ حُؼخ٢ٗ رؤٕ حَُٜ٘ 

ٖ هخٍ إ حُٔوظٞى إٔ ٓخ٢ٛ حُؼ٤ٖ ًبٗٔخٕ ٓخ٢ٛ حُؼ٤ٖ، ٝطَؿْ حُٔؼ٠٘ ػ٠ِ هٍٞ ٓ

حَُٜ٘ ٓخًٖ حُؼ٤ٖ، ٌُٝ٘ٚ ؿؼَ ًُي رٔزذ حلاهظ٘خم، ٝٛٞ ٗظ٤ـش ُٔخ أطخرٚ ٖٓ 

 كِٕ، كؤرو٠ ػ٠ِ رؼغٍ ٖٓ ٓؼ٠٘ حلآظؼخٍس حُظ٢ ك٢ حلأطَ.

حلآظؼخٍس حُظ٢ ك٢ حُشطَ حلأٍٝ ًٔخ ٢ٛ؛ كِْ  ط٘وَأٓخ "ػ٣َخ ػلاّ" كِْ 

ٖ حُلِٕ ٝحٌَُد، ٌُٜٝ٘خ طظَؿْ "أٗلخٜٓخ"، ٝحًظلض رًٌَ ٓزذ هٔٞىٛخ رؤٗٚ ٓ

كخكظض ػ٠ِ طَؿٔش حلآظؼخٍس حُظ٢ ك٢ حُشطَ حُؼخ٢ٗ؛ كـؼِض حَُٜ٘ اٗٔخٗخً ك٣ِ٘خً 

، حُٔوظٞى ٖٓ "حُ٘خٍ حُٔويٓش" آهَ حُظَؿٔش ػ٠ِك٢  ػِوّضٝ ٢ٔٗ ٓـَحٙ إٔ ٣ظيكن.

حُ٘خٍ حُظ٢ ًخٕ حُلَّ ٣ؼزيٜٝٗخ، ٝحُظ٢ ًخٗض كوخُض: " ًٌُٝي حُٔوظٞى ٖٓ "حَُٜ٘"،

ٌٓ٘ أُق ٓ٘ش، هٔيص ٤ُِش ح٤ُٔلاى حُ٘ز١ٞ. حَُٜ٘: ٛٞ َٜٗ حُلَحص"ٓشظؼِش 
(ٖ)
. 

                                                           

(
1
) Clouston, W. A., p330.  

(
2
) Allam, T. M; p74.  

(
3
) Allam, T. M; p167-168.  
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حف ُِلع حُٞحكي أًؼَ ٖٓ ٓؼ٠٘، ك٤ؤهٌ ٓظَؿْ رشَف،  ََّ ٝأك٤خٗخً ٣ًٌَ حُشُ

 ٣ٝؤهٌ ح٥هَ رشَف ٓـخ٣َ. ٖٝٓ أٓؼِش ًُي، هٍٞ حُزٞط١َ٤:

 ِّ ثِننننناُ  تعِْثرِِننننن َْ  سِاةِننننندْ فهُنُننننٕبِ انْعِنننننذِا أِ
 

ٍِ انْغِنننننننُىِِ مُ ِ ُِثْنننننننججِ  أجِْفهِِننننننندْ   فْنننننننَ  يِننننننن
 

 
 ح": ؿٔغ ػيٝ، ٝحَُٔحى رْٜ حٌُلخٍ،هُٞٚ: "ٍحػَض" أ١ أكِػض، ٝ"حُؼِي

ٝ"حَُّ٘زْؤس":  طيٍص ٖٓ حٌُٜخٕ ٝحلأكزخٍ ٝؿ٤َْٛ.ٝحَُٔحى رؤٗزخء رؼؼظٚ: أهزخٍٛخ حُظ٢ 

" ؿٔغ ؿخكَؿُلْلًا "" أ١ أكِػض، ٝأؿَْلَِضَْ ُأٍس حلأٓي، ٝه٤َ: حُظَهش. ٝ"
(ٔ)

.  

َّٔ رؼغ حُشَُّحف ٓؼ٠٘ "ٝػ٠ِ ًُي  رؤٗٚ ُأٍس حلأٓي، ٝكَٔٛخ " ٗزَْؤسَك

a cry " ا٠ُٗزَْؤسَٝهي طَؿْ "ٍىٛخّٝ" ٓؼ٠٘ " آهَٕٝ رخُظَهش.
(ٕ)

"طَهش"،  

the howling of the wolves ٝطَؿٔظٚ "ػ٣َخ ػلاّ" ا٠ُ
(ٖ)

"ػٞحء حٌُثخد"،    

ًَ حُـْ٘ ك٢ آهَ حُز٤ض؛ كخُٔؼظخى إٔ  ًِ حٌُثخد ٢ٛ ٖٓ طٜخؿْ ٝطَؿٔظٜخ طظلاءّ ٓغ 

   حُـْ٘.

حُٔظَؿْ  ِظ٤ِّٓخم حٌُلاّ، ٣ٝ ك٢ٝأك٤خٗخً ٣٘وَ حُٔظَؿْ حُٔؼ٠٘ حُٔوظٞى 

 ، ًٔخ ك٢ هٍٞ حُزٞط١َ٤:ُِلع خُٔؼ٠٘ حُِـ١ٞرح٥هَ 

ىْ  ُٓ ْٛل  حِننننمَّ عِنننناحِرِ ٍُ ِ نننن ٚ ننننا انننننذِّ ًِ  ِ جََِّ
 

فِننننننشِوِ  اتكُِننننننمِّ فِننننننشْو  إنِِننننننٗ نحِْننننننىِ انْعِننننننذِ  
 

 
خ هُٞٚ: " َٔ ؤََّٗ ُٖ ػ٤َْق  ًَ ٣ "...اُن، أ١ ًؤٗٔخ ى٣ٖ حلإٓلاّ ػ٤ق كَ ٍِٝٗ حُيِّ

ٍّ ٓخكش حٌُلخٍ، ٝه٤َ: ٓخكظْٜ، أ١ ٓخكش أَٛ حلإٓلاّ حٌَُحّ، ٝ" َْ َِّ هَ ٌُ " أ١ ٓغ ًَ رِ

ِّ ٝهُٞٚ: "شـخع، أٝ ٓغ ًَ ٤ٓيِّ ٖٓ حُظلخرش.  َِ ُْؼِيحَ هَ ِْ ح ": أ١ شي٣ي حُشٜٞس ا٠َُِ ُلَْ

ػ٠ِ هظَ أػيحء اللها٠ُ حُِلْ، ٝحُٔؼ٠٘ شي٣ي حُلَص 
(ٗ)

 . 

 طَؿْ "ٍىٛخّٝ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

As though the religion [of Islam] were a guest that 

had alighted in their court with all noble brood camels, 

eager to devour the flesh of his enemies,
(٘)

 

ََّ رٔخكظْٜ رٌَ  ِّٜقرؼ٤َ ٣ًَْ، ًؤٕ ى٣ٖ حلإٓلاّ ػ٤ق كَ ا٠ُ حُظٜخّ ُلْ  رشيس ٓظِ

  .أػيحثٚ

                                                           
(ٔ)

، ٝشرررَف ررررَىس حلإٓرررخّ حُزٞطررر١َ٤، ؿرررلاٍ حُررري٣ٖ حُٔلِررر٢، ٓٙصشرررَف حُزرررَىس ُِزرررخؿ١ٍٞ،  

، ٝحُِرريس حَُحثورش 6ٗ٘-1ٗ٘ص ، ٝحُؼٔيس كر٢ شرَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر٢،ٖٙٔص

، ٝشَف حُزَىس، هخُي حلأُٛر١َ، ٕ٘ٓ-ٕٗٓصلخثوش، ٣ًَُخ حلأٗظخ١ٍ، ك٢ شَف حُزَىس حُ

 .ٔٙٔ-ٓٙٔؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، صٝرلاٝحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ  ،1ٖ-1ٕص

(
2
) Clouston, W. A., p336.  

(
3
) Allam, T. M; p118.  

(ٗ)
، ٝشرررَف ررررَىس حلإٓرررخّ حُزٞطررر١َ٤، ؿرررلاٍ حُررري٣ٖ حُٔلِررر٢، ٔٙصشرررَف حُزرررَىس ُِزرررخؿ١ٍٞ،  

، ٝحُِرريس حَُحثورش ٙ٘٘-٘٘٘ص، ٝحُؼٔيس كر٢ شرَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر٢، 6ٖٔص

، ٝشررَف حُزررَىس، هخُرري حلأُٛرر١َ، ٕٙٓصكرر٢ شررَف حُزررَىس حُلخثوررش، ٣ًَُررخ حلأٗظررخ١ٍ، 

 .ٙٙٔ-٘ٙٔٝحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، ص ،1٘ص

(
5
) Clouston, W. A., p336.  
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 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

As though Islam a guest was, 

which their home it reached and chose 

Whilst all the chieftains of the tribes 

did lust for flesh of foes
(ٔ)

. 

 ًؤٕ حلإٓلاّ ػ٤ق

 كَ ريحٍْٛ

 ًَٝ ش٤ٞم حُوزخثَ

 رشيس ا٠ُ ُلْ حلأػيحء ٓظِٜلٕٞ

ّٕ ٓؼ٠٘ رؤكؤهٌص "ػ٣َخ ػلاّ"  َْ ٤َٓيِّهَ  the chieftains؛ كظَؿٔض حُٔؼ٠٘ ا٠ُ : 

of the tribes أٓخ "ٍىٛخّٝ" كؤهٌ رخُٔؼ٠٘ حُِـ١ٞ ٌُِِٔش، ٝٛٞ "٤ٞم حُوزخثَ"ش .

ّإٔ أطَ حُ َْ : حُزؼ٤َ حٌَُّٔ ح١ٌُ لا ٣ًَُذ، ٝلا ٣لَُٔ ػ٤ِٚ، ػْ حطٔغ ك٤ٚ؛ وَ

ًَ ػظ٤ْ ٌَّٓ كخٓظؼَٔ ك٢
(ٕ)

"رؼ٤َ  noble brood camels؛ كظَؿْ حُٔؼ٠٘ ا٠ُ 

      ٣ًَْ"، ٝطَؿٔش "ػ٣َخ ػلاّ" أىم؛ لأٜٗخ طظلاءّ ٤ٓٝخم حٌُلاّ.

نننننرقِِا   ُْ ًُ نننننذِ٘ تِ ْٓ نننننا ةِ ًِ ثنَننننا لِ َْ ٌْ آخِ رِ  إِ
 

  ٍِ ُْأِنننننننشِوِ  يِننننننن ًُ لِا حِثْهِنننننننٙ تِ ِٔ  ِ ّٙ انَُّثِننننننن
 

 
ٝحلإٓلاّ، ٝٗوغ حُؼٜي ػيّ هُٞٚ: "ػٜي١" أ١ ٤ٓؼخه٢، ٝٛٞ ػٜي حلإ٣ٔخٕ 

ِّ َ" حُٞطَ، ٝ"زْ حُٞكخء رٚ، ٝ"حُلَ  َِ ْ٘ظَ ُٔ ٌُُي؛ ٌُٔخٍ  ٖٓ حُ٘ز٢ )صلى الله عليه وسلم( " أ١ رٔ٘وطِغرِ

ٝٓؼ٠٘ حُز٤ض: إ ٓلزظ٢ ُٚ، ٝهٞس ٍؿخث٢ ك٤ٚ، ٝإ ًخٕ ٖٓ شؤٕ حٌُٗذ هطغ حُٔٞىس. 

حُظٞرش لا ٣٘وغ ػٜي١ ػيص رؼي طٞرظ٢ ٝأط٤ض ًٗزخً كب٢ٗ أٍؿٞ ؿلَحٗٚ؛ كبٕ ٗوؼ٢ 

ِّ . ٝك٢ هُٞٚ: "ٖٓ حُ٘ز٢ )صلى الله عليه وسلم(، ٝلا ٣وطغ ٓزذ حُٞطِش َِ ْ٘ظَ ُٔ ٢ِِ رِ لَا كَزْ " حٓظؼخٍس، َٝ

، ػْ طَف ٍحرؾ   شزَّٚ حُظِش ر٤٘ٚ ٝر٤ٖ حُ٘ز٢ )صلى الله عليه وسلم( رخُلزَ، رـخٓغ إٔ ًلاًّ ٓزذ  

رخُٔشزٚ رٚ؛ كخلآظؼخٍس طظ٣َل٤ش
(ٖ)

.  

 خّٝ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:طَؿْ "ٍىٛ

If I have committed a sin, my compact is not broken 

away 

from the Prophet, nor my cable sundered;
(ٗ)

 

 ز٢ِ رٔ٘وطغإ حهظَكضُ ًٗزخً كٔخ ػٜي١ رٔ٘ظوِغ ٖٓ حُ٘ز٢، ٝلا كَ 

                                                           
(
1
) Allam, T. M; p120.  

(ٕ)
  .٘٘٘صحُؼٔيس ك٢ شَف حُزَىس، لارٖ كـَ ح٤ُٜظ٢ٔ،  

(ٖ)
، ٝشرررَف ررررَىس حلإٓرررخّ حُزٞطررر١َ٤، ؿرررلاٍ حُررري٣ٖ حُٔلِررر٢، ٙٙصشرررَف حُزرررَىس ُِزرررخؿ١ٍٞ،  

، ٝحُِررريس ٖٗٙ-ٖٖٙص، ٝحُؼٔرريس كرر٢ شررَف حُزررَىس، لارررٖ كـررَ ح٤ُٜظٔرر٢، 1ٗٔ-ٙٗٔص

، ٝشرررَف حُزرررَىس، هخُررري 6ٕٔصحَُحثورررش كررر٢ شرررَف حُزرررَىس حُلخثورررش، ٣ًَُرررخ حلأٗظرررخ١ٍ، 

 .66ٔ-6ٙٔؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، صٝحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ ٝرلا ،6ٙصحلأ١َُٛ، 

(
4
) Clouston, W. A., p339.  
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 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

If I commit a sin after 

Repenting, l declare 

My pledge unto the Prophet is 

unbroken and what e'er 

May come to be, my bonds with him 

no one can ever tear
(ٔ)

. 

 رؼي إ حهظَكضُ ًٗزخً

 حُظٞرش؛ كؤػِٖ

 إٔ ػٜي١ ٓغ حُ٘ز٢

 ، ٜٝٓٔخ ٣ٌٖرٔ٘ظوِغ٤ُْ 

 ٝط٢ِ رٚكبٕ 

 لا ٣ٌٖٔ لأكي إٔ ٣وطؼٚ أريحً

، لا طل٢ رخُٔؼ٠٘ طَؿٔش كَك٤ش -ٝطَأ١ -طَؿْ "ٍىٛخّٝ" ًِٔش كَزَْ 

"ٝطَ"، ًٔخ كؼِض  ا٠ُ ، ًٝخٕ ٣٘زـ٢ إٔ ٣ظَؿْ ٓؼ٠٘ حٌُِٔشك٢ حلأطَ حَُٔحى

أٝ ًخٕ ٖٓ حٌُٖٔٔ إٔ  ٕٞ حُٔؼ٠٘ ٝحػلًخ ك٢ ًٖٛ حُٔظِو٢."ػ٣َخ ػلاّ؛ ٢ٌُ ٣ٌ

أٝ ٣ؼِن  ٣ظَؿْ حٌُِٔش طَؿٔش كَك٤ش ػ٠ِ ٓز٤َ حلآظؼخٍس، ػْ ٣شَف ٌٛٙ حلآظؼخٍس

   . رٞػٞفحُوخٍة  ٤ُظَ حُٔؼ٠٘ ا٠ُ؛ ػ٤ِٜخ

ٍْ لِنننٙ يِعِنننادِ٘ آَِّنننزاَ تِِٛنننذِ٘ ٌْ نِنننىْ ٚكُِننن  إِ
 

إِلاَّ لِقنُننننننمْ ِٚنننننننا صِنَّنننننننحِ انْقِنننننننذِوِ   ِٔ لِْ نننننننَ  
 

 
ى١ ا٠ُ الله ُِلٔخد ٝحُـِحء آهٌحً ر٤ي١  ْٞ ٝحلأهٌ -أ١ إ ُْ ٣ٌٖ ك٢ ٣ّٞ ػ

رؤٕ ٣شلغ ٢ُ، كخٍ ًٕٞ ًُي كؼلًا ٓ٘ٚ، لا ُٔخروش ٢٘ٓ  -رخ٤ُي حُولاص ٖٓ حُشيس

أ١ ٍىحءس حُلخٍ، ٝٓٞء حُٔ٘وِذ، ٝٛٞ ً٘خ٣ش ػٖ  حُويَّ: طوظؼ٢ ًُي، كوَ: ٣خ ُُش

ٓٞء حُلخٍ، ٝحُٞهٞع ك٢ حُشيس
(ٕ)

 . 

ِّ حٌُ٘خ٣ش ك٢ هٍٞ حُزٞط١َ٤: " طَؿْ "ٍىٛخّٝ" ُْويََ َُّشَ ح َُ   " ا٣:٠ُخَ 

“Alas, the footslip”!
(ٖ)

 

 ُُش حُويَّ!٣خ 

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

Then all would be lost and into 

                                                           
(
1
) Allam, T. M; p138.  

(ٕ)
، ٝشرررَف ررررَىس حلإٓرررخّ حُزٞطررر١َ٤، ؿرررلاٍ حُررري٣ٖ حُٔلِررر٢، 1ٙصشرررَف حُزرررَىس ُِزرررخؿ١ٍٞ،  

، ٝحُِرريس حَُحثورش ٕٗٙ-ٔٗٙص، ٝحُؼٔيس كر٢ شرَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر٢، 1ٗٔص

، ٝشررَف حُزررَىس، هخُرري حلأُٛرر١َ، ٕٕٓصكرر٢ شررَف حُزررَىس حُلخثوررش، ٣ًَُررخ حلأٗظررخ١ٍ، 

 .ٕٔٓ-ٕٓٓٝحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، ص ،61ص

(
3
) Clouston, W. A., p339.  
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oblivion fade away
(ٔ)

. 

 طلاش٠ ك٢ ؽ٤خص ح٤ُٔ٘خَُٕٝؼخع ًَ ش٢ء ٝ

٣خ " ك٢ رخُٔوخٍٗش ر٤ٖ حلأطَ ٝحُظَؿٔش ٗـي إٔ "ٍىٛخّٝ" طَؿْ حٌُ٘خ٣ش

ك٤ٜخ  ٝه٤زش حلأَٓ ٝحُلَٔسػ٠ِ ٓؼ٠٘ حُلِٕ " طَؿٔش كَك٤ش، ٌُ٘ٚ ىََُّ ُُش حُويَّ

ٖ حُلِٕ أٝ ك٢ حلإٗـ٣ِ٤ِش ػ طؼُزَّ؛ ك٢ٜ "!، ٝح أٓلخٙ!"ٝح كَٔطخٙ Alasرٌِٔش 

 :هخطش ػ٘يٓخ لا ٣ٌٕٞ ٛ٘خى أَٓ ك٢ طـ٤َ حُٞػغه٤زش حلأَٓ، 

Alas: an expression of sadness or disappointment, especially 

when there is no hope that a situation will change
(ٕ)

. 

أٓخ "ػ٣َخ ػلاّ" كظَؿٔض ىلاُش حٌُ٘خ٣ش، ُْٝ طظَؿٜٔخ كَك٤ًّخ، ٝٛٞ حلأهَد ا٠ُ كَْٜ 

 حُوخٍة حلأؿ٘ز٢.

َْٛاِ انَّرِنننٙ افْرِِ فِننن نننشِجِ اننننذب ْْ نِنننىْ أسُِدْ صِ  دْ ِٔ

 

نننننشِوِ   ِْ نننننا أثُِِْنننننٗ ةِهِنننننٗ  ًِ نننننش  تِ ْٛ ِْ ِٚنننننذِا صُ
 

 
ى رـ٠٘ حلأ٣ي١ ٓ٘ٚ )صلى الله عليه وسلم( َُٛس حُي٤ٗخ، أ١ ٗؼ٤ٜٔخ، أٝ ٓٔظٌِحطٜخ ٖٓ  ٍِ ُ ُْٝ أ

٠ )حُشخػَ حُـخ٢ِٛ( حَُّظ٢ِ حهْظطََلَظْ حُٔخٍ ٝؿ٤َٙ،  َٔ ِْ ُٓ ٤ََٛ رٖ أر٢  ُُ ٜخ، أ١ أهٌطٜخ ٣يح 

ّ )أكي أؿٞحى  َِ َٛ حُؼَد(، ٝهي ٝطِٚ رظلاص ًؼ٤َس هخٍؿش ػٖ رٔخ أػ٠٘ ػ٠ِ 

حُؼخىحص، ٝاٗٔخ أٍىص حُـ٠٘ ٓ٘ٚ ك٢ ح٥هَس رخُشلخػش ك٢ حٌُٔٗز٤ٖ
(ٖ)

ٝهي طَؿْ  .

 "ٍىٛخّٝ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

and I have not desired the glory of the world, which the 

hands of Zuhayr [the poet] grasped through what he sang 

in praise of Harim
(ٗ)

. 

ّ َِ َٛ ىْ رٜـش حُي٤ٗخ حُظ٢ حؿظ٘ٔظٜخ ٣يح ٤َُٛ )حُشخػَ( رٔخ أػ٠٘ ػ٠ِ  ٍِ ُ  ُْٝ أ

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

And never have I to the fruit 

of this world e'er aspired, 

As plucked was by Zuhair for praises 

sung, which were inspired 

By Harim Ben Sinaan from whom 

rewards were so acquired
(٘)

. 
                                                           

(
1
) Allam, T. M; p138.  

(
2
) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/alas 

(ٖ)
، ٝشرَف رررَىس حلإٓررخّ حُزٞطر١َ٤، ؿررلاٍ حُرري٣ٖ حُٔلِرر٢، 6ٙ-1ٙصشرَف حُزررَىس ُِزررخؿ١ٍٞ،  

، ٝحُِرريس حَُحثورش كر٢ ٙ٘ٙ-ٕ٘ٙ ، ٝحُؼٔيس ك٢ شَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر6،٢ٗٔص

، 66، ٝشرَف حُزرَىس، هخُري حلأُٛر١َ، صٕٕٕصلخثوش، ٣ًَُخ حلأٗظخ١ٍ، شَف حُزَىس حُ

  .ٕٙٓ-ٕ٘ٓصحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، ٝ

(
4
) Clouston, W. A., p340.  

(
5
) Allam, T. M; p142.  

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/alas
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/alas
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ى أريحً  ٍِ ُ  ُْٝ أ

 ػَٔس ٌٛٙ حُي٤ٗخ

 حُظ٢ حهظطلٜخ ٤َُٛ رؼ٘خثٚ

 ح١ٌُ أُٜٔٚ ا٣خٙ

ّ رٖ  َِ ٘خٕ َٛ ِٓ 

 ٌٔخكآصٗخٍ ٓ٘ٚ حُح١ٌُ 

سَ ، ًُٝي ك٢ هُٞٚ: "حٓظؼخٍسك٢ حُز٤ض   ََ ْٛ ٤خََُ ْٗ ك٤غ شزَّٚ ٓزخٛؾ حُل٤خس  ؛"حُيُّ

حُي٤ٗخ رخَُِٛ، كخٌُلاّ حٓظؼخٍس طظ٣َل٤ش
(ٔ)

ٍَّ ٝرخُٔوخٍٗش ٗـي  . ٌُ ٖ٤ َٔ  ٖٓ حُٔظَؿ

 the glory " ا٠ُحُي٤ٗخ ظَؿْ "ٍىٛخّٝ" ٓؼ٠٘ "َُٛسك ؛ؽ٣َوظٚ ك٢ ٗوَ حُٔؼ٠٘

of the world "٣ُ٘ظٜخ  :حُي٤ٗخ"، ٝلا كَم ر٤ٜ٘ٔخ؛ كَِٛس حُل٤خس حُي٤ٗخ رٜـش

ًٔخ ٛٞ، ٌُٖ رخٓظويحّ طؼز٤َ  حَُٔحى أٓخ "ػ٣َخ ػلاّ" كؤروض ػ٠ِ حُٔؼ٠٘ ٝرٜـظٜخ.

 "ػَٔس ٌٛٙ حُي٤ٗخ".fruit of this world آهَ: 

ًٔخ ػ٠ِ ٓخ ٓزن ٣ٌٖٔ حُوٍٞ: إ حُظَؿٔظ٤ٖ  ٗوِظخ  (حُ٘ؼ٣َش ٝحُشؼ٣َش)طؤ٤ٓ

ٓؼخ٢ٗ حُزَىس ريهش ك٢ ًؼ٤َ ٖٓ حلأك٤خٕ، ٝطلٞهض حُظَؿٔش حُشؼ٣َش رٌٜٞٗخ ُٓٞٝٗش 

ٝٗوِٜخ ا٠ُ حُٔؼخ٢ٗ  طَؿٔش ك٢ -ؿخُزخً– ٓولخس، ٝك٢ حُٞهض ٗلٔٚ ُْ ٣ئػَ ًُي

ًخٕ ُٜخ حلأػَ حُزخُؾ حُظ٢ ٜٔٔش ك٢ آهَٛخ، حُظؼ٤ِوخص حُ، رخلإػخكش ا٠ُ ريهش حلإٗـ٣ِ٤ِش

 ٖٛ حُٔظِو٢.ك٢ طٞػ٤ق حُٔؼ٠٘ ك٢ ً

 

 انًثحث انثانث

 انرشجًحٔ تٍٛ الأصمانثقالٛح  الاَّر لاخ 

ٝؿٜرش إٔ حُٔظَؿ٤ٖٔ ٣ظؼخِٕٓٞ ٓغ حٌُِٔخص، ٌُٝرٖ  -ػخىس –٣ؼظوي رؼغ حُ٘خّ 

 -أ٣ؼًرخ –خ ًرخٕ طوظظرْٜ كر٢ حُظَؿٔرش كٜرْ ؛ كؤ٣ًّرحُ٘ظَ ٛرٌٙ ٛر٢ ؿرِء ٓرٖ حُلو٤ورش

ٌَرَ،  ٣ٝظؼخٓرَ حُٔظَؿٔرٕٞ حلأىر٤رٕٞ ٓرغ حُؼوخكرخص. ُٝوري ًخٗرض ٓـِرش ٣ظؼخِٕٓٞ ٓرغ حُلِ

لوَّش ػ٘يٓخ أٓٔض  ُٓ ُٓرَ  -ٌٓ٘ أًؼَ ٖٓ ػَوي –حُظخ٣ْ حلأ٤ٌ٣َٓش  ٍُ حُٔظَؿ٤ٖٔ حلأىر٤٤ٖ "

حُؼوخكش"
 (ٕ)

. 

٠ ررـ"حُظَِّطُّق كر٢ حُظؼز٤رَ  -ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ– كؼ٠ِ حُٔظَؿْ حُظ٘زُّٚ َّٔ ا٠ُ ٓرخ ٣ُٔر

رؼغ حُِـخص كٔخ٤ٓش ٗلٞ أُلخظ ٓؼ٤٘ش ٍرٔخ حٍطزطض ٝحُلآٔخّ"، ك٤غ  طٞؿي ك٢ 

رزؼغ حُٔؼخ٢ٗ حُظ٢ لا ٣لٖٔ حُظؼز٤َ ػٜ٘رخ رظرَحكش؛ ُٝرٌح طظـ٘زٜرخ ٝطٔرظؼَٔ رريُٜخ 

أُلخظرخ أهرَٟ أهرَ طرَحكش. ٣ٝٞطرق حُِلرع حُٔظرَٝى أٝ حُٔو٤ري حلآرظويحّ رؤٗرٚ ٓررٖ 

" ٣ٝٞطق حُِلع حُٔلؼَ رؤٗٚ ٖٓ رخد حُظِطُّق ك٢ حُظؼز٤رَ tabooأُلخظ "حُلآٔخّ 

euphemism"
(ٖ)

.  

                                                           
(ٔ)

  .ٕٙٓصحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ،  

 (
1
) Landers, C.E., p72.  

(ٖ)
 .ٕ٘ٙػِْ حُيلاُش، أكٔي ٓوظخٍ ػَٔ، ص 
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 ّٖ ح ٓررخ لا ٣َظ٘زررٚ أطررلخد حُٔؼررخؿْ ٝحُٔظَؿٔررٕٞ اُرر٠ ٛررٌٙ حُ٘وطررش  ٌُٝرر ًَ "ًؼ٤رر

ك٤ؼؼٕٞ حُِلع ك٢ ٓوخرَ حُِلرع ح٥هرَ ىٕٝ إٔ ٣ٔرخٝٝح ر٤ٜ٘ٔرخ كر٢ ىٍؿرش حُظِطرق أٝ 

ؽش"ٓٔخ هي ٣ٞهغ ٖٓ ٣ؼظٔي ػ٠ِ حُٔؼـْ ك٢ ٍٝ ؛حُلآٔخّ
(ٔ)

. 

ٖٝٓ أٓؼِش ًُي ك٢ حُِـظر٤ٖ حُؼَر٤رش ٝحلإٗـ٣ِ٤ِرش: "حُظؼز٤رَ ػرٖ حُٔرَأس حُلخٓرَ 

لا طٌخى طٔٔؼٚ ك٢ حُِـرش حُٔئىررش، ٝاٗٔرخ حٓظؼخػرٞح  pregnantك٢ حلإٗـ٣ِ٤ِش رٌِٔش 

، ٝٗظ٤رَٙ كر٢ mother-to-be أٝ expectant motherػٜ٘خ رٌِٔخص أهَٟ ٓؼَ: 

حُؼَر٤ش ًِٔش "كُز٠ِ" حُظ٢ لا طٌرخى طٔرٔؼٜخ كر٢ حُِـرش حُٔئىررش حُظر٢ حٓظؼخػرض ػٜ٘رخ 

رٌِٔررش "كخٓررَ". ُٝررٌح كرربٕ ٓررٖ ٣ؼررغ ًِٔررش ػَر٤ررش كرر٢ ٓوخرررَ حٌُِٔررش حلإٗـ٣ِ٤ِررش 

pregnant  ْلا ٣ظق إٔ ٣ؼغ ًِٔش "كخَٓ" ٝاٗٔخ ٣ؼغ ًِٔرش "كُزِر٠" ُظلٔرَ ٗلر

حُٔئٓق إٔ ٗـي حُٔؼرخؿْ حُؼ٘خث٤رش لا ط٘ظزرٚ اُر٠ ٛرٌح  ا٣لخءحص حٌُِٔش حُٔوخرِش ُٜخ. ٖٝٓ

٣ظرررَؿْ ًرررلا ٓرررٖ كُزِررر٠ ٝكخٓرررَ اُررر٠  Hans Wehrحُلرررَم؛ ك٘ـررري ٓرررؼلا ٓؼـرررْ 

pregnant  ْٝٗـي ٓؼـْ "حٍُٔٞى" ٣ظَؿpregnant  َٓكُز٠ِ" -ا٠ُ كخ
(ٕ)

. 

ٖٔ ٓشرٌلاص حُظَؿٔرش حهرظلاف حُٔؤُٞكرخص حُؼوخك٤رش ٝحلاؿظٔخػ٤رش ٌُِظرخ حُِـظر٤ٖ ك

حُٔؼخ٢ٗ ٓخ ٣ؼٌْ ػخىحص أٝ ٓؤُٞكخص حؿظٔخػ٤ش ك٢ ر٤جرش ٓرخ كظؼزرَ ػٜ٘رخ  كـ"ٛ٘خى ٖٓ

طِي حُز٤جش رٌِٔخص ك٢ حُِـش، ك٢ ك٤ٖ إٔ ا٣ـخى ٓوخرَ ُٜخ ك٢ حُِـرش حلأهرَٟ هري ٣ٌرٕٞ 

 أٝ ؿ٤َ ٓطخرن"ٓٔظل٤لًا 
(ٖ)

. 

 Culture-specificٝٛ٘ررخى ٓظررطِلخص طلٔررَ رؼُرريحً ٝٓرريُٞلاً ػوخك٤ررخً ٝى٤٘٣ررخً 

words أٝ رظؼز٤رَ آهرَ: حٌُِٔرخص حُٔظؤطرِش كر٢ طر٤ْٔ حُؼوخكرش Culture-bound 

words  رل٤رغ ٣ـرذ إٔ طٌرٕٞ ٛرٌٙ حُٔظرطِلخص ٓرٖ حُٔظرطِلخص حُظر٢ ُر٤ْ ُٜررخ

 -أ٣ؼًرخ –ٓٔخػَ ك٢ حُؼوخكش حلأهَٟ كر٢ ُـرش حُٔظِور٢، ٣ٝريهَ كر٢ ٛرٌٙ حُٔظرطِلخص 

ررزؼغ حٌُِٔرخص حُظر٢ طِي حُٔظطِلخص حُظ٢ طلَٔ رؼُريحً ػوخك٤رًخ، ٣ٝوُرخف اًح طَُؿٔرض 

٣ظُٖ أٜٗخ طؼخىُٜخ ك٢ حُِـش حلأهَٟ إٔ ٣لٜٜٔخ حُٔظِو٢ رِ٘رخء ػِر٠ ػوخكظرٚ، لا رِ٘رخء ػِر٠ 

"الله" حُـلاُشٓلٜٜٞٓخ حُلو٤و٢ ك٢ حُِـش حلأط٤ِش. ٖٝٓ ٌٛٙ حُٔظطِلخص ُلع 
(ٗ)

. 

ٌُُٝي ٣٘زـ٢ ػ٠ِ حُٔظَؿْ إٔ ٣ِظِّ حلأٓخٗرش كر٢ حُظَؿٔرش؛ لإٔ حُظـ٤٤رَ ك٤ٜرخ لا 

ك٢ حُوخٍة حُٜريف، ٝٗظَطرٚ اُر٠  -أ٣ؼًخ –حُ٘ض حلأط٢ِ كوؾ، ٌُٝ٘ٚ ٣ئػَ  ٣ئػَ ك٢

حُؼوخكش حُٔظيٍ ٝشؼزٜخ
(٘)
. 

ػشرَس ٓـرخلاص ٣ٌٔرٖ إٔ طلريع ك٤ٜرخ حُظـ٤٤رَحص حُؼوخك٤رش، ٛر٢: أٓرٔخء ٝٛ٘رخى 

حلأٓخًٖ، ٝٝكريحص حُو٤رخّ، ٝحُ٘ظرخّ حُٔظرَك٢، ٝحلأُؼرخد حُو٤ٓٞرش ٝٝٓرخثَ حُظَك٤رٚ 

ٝحُٔشرررَٝرخص، ٝحلإؿرررخُحص ٝحلأػ٤رررخى ٝحلاكظلرررخلاص، ٝأٓرررٔخء ٝحُظٔررر٤ِش، ٝحلأؽؼٔرررش 

                                                           
(ٔ)

 .ٕ٘ٙ، صحَُٔؿغ ٗلٔٚ 
(ٕ) 

 . ٕ٘ٙ، صحَُٔؿغ ٗلٔٚ
(ٖ) 

  .1ٕٙ، حَُٔؿغ ٗلٔٚ
(ٗ)

الله رررٖ ػزرري حُررَكٖٔ ، ػزرري ي٤٘٣ررش ٝحُشررَػ٤ش كرر٢ حُوررَإٓ حٌُرر٣َْٓ٘ررخٛؾ طَؿٔررش حُٔظررطِلخص حُ 

 .ٓٗ-6ٖحُوط٤ذ، ص 

(
5
) Faiq, S., p4. 
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حُٔئٓٔررخص، ٝحُ٘ظررخّ حُظؼ٤ِٔرر٢، ٝحٌُظررذ ٝحلأكررلاّ ٝحُزررَحٓؾ حُظِل٤ٗٞ٣ِررش، ٝحُٔشررخ٤َٛ 

ٝحُشوظ٤خص حُٔؼَٝكش
(ٔ)
. 

٢ٛ: ٤ٔٔٓخص حلأٓخًٖ ٝحُٔٞحهغ  أ٣ؼًخ ٓـخلاص طؼٞرخص طَؿٔش حُؼوخكشٝ ٌٛح،

 ٝحلإشخٍحص ؿ٤َ حُِلظ٤ش، حُيلاُش حُظخ٣ٍو٤ش،حُــَحك٤ش، ٝحُٔخٍ، ٝحُؼزخٍحص ًحص 

ٝأُلخظ حُلآٔخّ )حلأُلخظ حُٔلظٍٞس(، ٝرؼغ حُٔظطِلخص حُظ٢ طٔظؼظ٢ ػ٠ِ 

ٝحلأٓؼخٍ  ،حُظَؿٔش )لا ٣ٌٖٔ طَؿٔظٜخ اً ٤ُْ ُٜخ ٓخ ٣ٌخكجٜخ ك٢ حُِـش حُٜيف(

ٝحُظؼز٤َحص حُيحٍؿش، ٝحُظ٣ٍٞش ٝحُظلاػذ رخلأُلخظ
(ٕ)
. 

 ٣وٍٞ حُزٞط١َ٤:

لاِ  ْٕ ٖ نِننىْ ذنُنشِيْ دِيْعنَنا ةِهِننٗ ِ هِننم  نِنن ِٕ نن ِٓ  ان
 

انعهِِننننننننىِ   ِٔ  ٌِ لاِ أسِِفْنننننننندِ نِننننننننزِْ شِ انثِننننننننا ِٔ
 

 
لظخف، ٓٔشٞم حُوٞحّ، ٤ُٖ، ٍٝهٚ ًٍٞم حُظَّ  حُزَخٕ: شـَ ؽ٤ذ ح٣َُق 

، ٜٓ٘خ:  .، ٝحكيٙ "رخٗشَ"٣ٝشَُزَّٚ رٚ حُلٔخٕ ك٢ حُطٍٞ ٝح٤ُِٖ ٍٕ ٝحُؼََِْ: ٣طُِن ػ٠ِ ٓؼخ

 ٝحَُٔحى رٜٔخ ٜٛ٘خ ٓٞػؼخٕ رخُلـخُ. .شحُـزَ ٝحَُٓق، أٝ حَُٓق ك٢ ٍأٓٚ ٍح٣َ 

َ أٗٚ  َٔ ٝٓؼ٠٘ حُز٤ض: ٝلا َٜٓص ًٌَُ حُزَخٕ ٝحُؼََِْ حٌُخث٤ٖ٘ رٔلَ حُٔلزٞد. ٣ٝلُظ

شَزَّٚ حُٔلزٞد رٜٔخ ك٢ ؽ٤ذ حَُحثلش، ٝكُٖٔ ح٤ُٜجش، ٝؽٍٞ حُوخٓش
(ٖ)

٤ٔٔٓخص ٝ .

٣ٌٖٔ إٔ طليع ك٤ٜخ حُظـ٤٤َحص  حُظ٢ ٔـخلاصٖٓ حُ حلأٓخًٖ ٝحُٔٞحهغ حُــَحك٤ش

  .حُؼوخك٤ش

 ٍىٛخّٝ" )حُزخَٕ ٝحُؼََِْ( ا٠ُ:طَؿْ "

Were it not for fondness, thou hadst not shed tears over 

projecting ruins, neither hadst thou remained sleepless with 

the memory of the moringa-tree and the long hill
(ٗ)

. 

٢ٛٝ شـَس -٣ٍ٘ـخ( )شـَس حُٔٞ the moringa-treeك٘وَ حْٓ شـَ "حُزَخٕ" ا٠ُ  

ٌُٝ٘ٚ ٗوَ حُٔؼ٠٘ ا٠ُ "شـَس ح٣ٍُٞٔ٘ـخ"؛ لأٜٗخ ٓؼَٝكش ك٢  -أ٣ؼًخ حُؼَر٢ حُزخٕ

"حُؼََِْ" ا٠ُ  ٝٗوَػوخكش حُٔظِو٢، ػ٠ِ هلاف شـَ حُزَخٕ حُٔشٍٜٞ ك٢ حُؼوخكش حُؼَر٤ش. 

the long hill ( ،ك٢ حُـزَ أٝ حَُٓق ٖ َّٔ حُظَ حُط٣َٞ(؛ ك٘وَ ٓؼ٠٘ حُطٍٞ حُٔظؼ

، ٝٛٞ ٓؼ٠٘ ٤ُْ روٞس حُٔؼ٠٘ حُٔٞؿٞى ك٢ حلأطَ. ك٢ -ٝطَؿٔظٚ  ٌُٖٝ ؿؼِٚ طلاًّ

رٜٔخ ك٢ ؽ٤ذ  لْٜ ٜٓ٘خ ٓؼ٠٘ طشز٤ٚ حُٔلزٞدلا ٣ُ هظي ٜٓ٘خ حلأٓخًٖ، ٝ -حُؼّٔٞ

 .ٝؽٍٞ حُوخٓشحَُحثلش، ٝكُٖٔ ح٤ُٜجش، 

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ: 

                                                           
(
1
) Chiaro, D., p156-157. 

(
2
) Schwarz, B. http://translationjournal.net/journal/23subtitles.htm. 

(ٖ)
، 6ٓرَىس حلإٓخّ حُزٞط١َ٤، ؿلاٍ حُي٣ٖ حُٔل٢ِ، ص، ٝشَف ٖٗشَف حُزَىس ُِزخؿ١ٍٞ، ص 

حُزررَىس، لارررٖ كـررَ ح٤ُٜظٔرر٢،  ٝحُؼٔرريس كرر٢ شررَف ،6ٝشررَف حُزررَىس، هخُرري حلأُٛرر١َ، ص

 .ُٖٔٔلخثوش، ٣ًَُخ حلأٗظخ١ٍ، ص، ٝحُِريس حَُحثوش ك٢ شَف حُزَىس حٖٕٔص

(
4
) Clouston, W. A., p323.  

http://translationjournal.net/journal/23subtitles.htm
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But for the ardour of your love 

you'd not shed tears or weep 

On ruins of the dwelling place, 

nor ever have lost sleep 

At mem'ries of the willow tree, 

or of the mount's tip steep
(ٔ)

. 

شـَس ٢ٛٝ  :شـَس حُظَّلْظخف()the willow tree ك٘وِض حْٓ شـَ "حُزخَٕ" ا٠ُ 

 ٓظي٤ُش:ُٜخ كَٝع ؽ٣ِٞش ٍك٤ؼش  ،رخُوَد ٖٓ حُٔخء -ػخىس–ط٘ٔٞ 

willow tree: a tree that usually grows near water and has long, 

thin branches that hang down
(ٕ)

.  

، ٝطئى١ حُٔظِو٢ ٌُٜٓ٘ٚ٘خ أهَد ا٠ُ ػوخكش شـَ حُزخٕ، ٝ -ا٠ُ كي ٓخ– شز٢ٜٚ طُ ك 

، ٝإ ًخٕ شـَ حُزخٕ أهٟٞ ٖٓ ٙ ك٢ حُز٤ضرؼؼًخ ٖٓ حُٔؼ٠٘ حُٔوظٞى ٖٓ ًًَ

هٔش حُـزَ ) the mount's tip steep ٝطَؿٔض "حُؼََِْ" ا٠ُ حُ٘خك٤ش حُز٤خ٤ٗش.

 .(/حُشي٣ي حلاٗليحٍحُؼخ٤ُش

 ًًَُ "حُزخٕ" أ٣ؼًخ ك٢ آهَ ر٤ض ٖٓ أر٤خص حُزَىس، ٣وٍٞ حُزٞط١َ٤:ٝ

ننننح   ًِ َِ دِائِ نننن ُْ ٌْ نِغُننننحْةِ صِننننِ ج  يِ ائنْنننزِ ِٔ 
 

ُْغِننننننننجِىِ   يُ ِٔ ننننننننمّ   ِٓ ُْ ًُ ِ تِ ّٙ ةِهِننننننننٗ انَُّثِنننننننن
 

 
ٌِ سِٚنننلُ صِنننثاَ  يِنننا سََِّحِننندْ ةِنننزتِاِخِ انْثِنننا

 

أِْ نننشِبِ انْعِنننٛظِ حِنننادِ٘ انْعِنننٛظِ تِنننانَُّغىِِ   ِٔ
 

 
ضْ، ٝحَُٔحى ٓيس ط٤َٗق ػٌرَخص حُزخٕ، ٝ"ػٌرَخص   َِّ٤ َٓ حُزخٕ" ٓخ ٍَّٗلضْ، أ١ 

أؿظخٗٚ. "٣ٍق طزخ": ٢ٛ حُظ٢ طؤط٢ ٖٓ حُٔشَم طٞد حٌُؼزش، كٌؤٜٗخ طظزٞ 

َْ ا٤ُٜخ، أ١ ط٤َٔ، " ُْؼ٤ِ دَ ح ََ أؽَْ ": أ١ ٓيس اؽَحد حُؼ٤ْ، ٝحلإؽَحد: اكيحع َٝ

أٝ  وَس،٣وخُطٜخ شُ  حُطَد، ٝٛٞ هلش ط٘شؤ ػٖ ٍَٓٝ، ٝحُؼ٤ِْ: ٢ٛ ارَ ر٤غ

٢ٛٝ ٖٓ ًَحّ حلإرَ، ٝكخى١ حُؼ٤ِْ: ٓخثن حلإرَ حُٔـ٢٘ ُٜخ رلٖٔ  كَُٔس شي٣يس،

طٞص، ٝحُليٝ: ٓٞم حلإرَ، ٝحُليحء: حُـ٘خء، ٝحُ٘ـْ: حُظٞص حُلٖٔ
(ٖ)

 . 

ػ٘ي  ٝحُظٍٞس ك٢ ٌٛح حُز٤ض طؼظٔي ك٢ ىلاُظٜخ ػ٠ِ حُز٤جش حُظلَح٣ٝش 

ٝحُٔوظٞى حٓظَٔحٍ حُظلاس ػ٠ِ  ٣ٍق حُظَّزخ، ٝكخى١ حُؼ٤ِْ(،حُؼَد )حُزخٕ، ٝ

ٝٓخ ىحّ  ،حُزخٕ ٤ٔ٣َ أؿظخٕزخ حُظَّ ٣ٍق ٓخ ىحّ ٛزٞد  (،حُٔلاّٝ حُظلاس ػ٤ِٚ) حُ٘ز٢

هي ٝ رلاى حُؼَد. ك٢ٌٝٛح أَٓحٕ لا ٣٘وطؼخٕ  ،٣طَد حُؼ٤ْ رظٞطٚ حُلٖٔ حُلخى١

 ػ٠ِ حُ٘لٞ ح٥ط٢:ٗوَ حُٔظَؿٔخٕ ٌٛٙ حُظٍٞس ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش 

                                                           
(
1
) Allam, T. M; p34.  

(
2
) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/willow-tree 

(ٖ)
، ٝشرَف رررَىس حلإٓررخّ حُزٞطر١َ٤، ؿررلاٍ حُرري٣ٖ حُٔلِرر٢، 1ٓ-6ٙشرَف حُزررَىس ُِزررخؿ١ٍٞ، ص 

، ٝحُِرريس 66ٙ-6٘ٙصلاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر٢، حُزرَىس،  ٝحُؼٔيس ك٢ شرَف ، ،ٕ٘ٔ-ٔ٘ٔص

ٝشرررَف حُزرررَىس، هخُررري  ،6ٕٕصُلخثورررش، ٣ًَُرررخ حلأٗظرررخ١ٍ، حَُحثورررش كررر٢ شرررَف حُزرررَىس ح

 .6٘-6ٗصحلأ١َُٛ، 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/willow-tree
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 حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:طَؿْ "ٍىٛخّٝ"  

While the breath of the zephyr waves the branches of the 

moringa, and the camel-leader enlivens the camels with 

chants
(ٔ)

. 

َٕ ح٣ٍُٞٔ٘ـخ، ٝطَُٗقّ ٓخ  ََ ٣ُ ٗٔٔخصُ ح٣َُخف حُؼ٤ِِش أؿظخ َِ حلإر طَد هخثيُ حلإر

 رخلأؿخ٢ٗ 

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ: 

As long as branches of the willow trees 

in east winds sway, 

And as long as the camel-driver 

singing on his way, 

Delights, by his songs, red roan 

coated camels all the day
(ٕ)

. 

 أؿظخٕ أشـخٍ حُظَّلظخف  ىحٓض ٓخ

 ر٣َخف حُشَمطظَٗق 

 ٓخ ىحّ كخى١ حلإرَ ٝ

 ٣ـ٢٘ ك٢ ؽ٣َوٚ

د  َِ  -رؤؿخ٤ٗٚ–٣طُ

َْ ؽٞحٍ ح٤ُّٞ  حُؼ٤ِ

زخ ا٠ُ  ٙ ك٢ حُز٤ض حُٔخرن،طَؿٔخًٔخ  كظَؿٔخ "حُزخٕ" ٝطَؿْ "ٍىٛخّٝ" ٣ٍق حُظَّ

the zephyr "/ٓؼخ٢ٗ "حُؼ٤َِ ٤ْٔ٘حُح٣َُخف حُؼ٤ِِش ٖٓٝ .the zephyr  أ٣ؼًخ

 أ١ حُظ٢ طؤط٢ ٖٓ ٗخك٤ش حُـَد: )ح٣َُق حُـَر٤ش(،

 zephyr: a breeze from the west
(ٖ)

.  

زَ  ُٜذُّ ٖٓ خ؛ كخُيَّرٍُٞ: ٢ٛٝ طوخرَ ك٢ حُؼَر٤ش "٣ٍق حُيَّرٍُٞ"، ٤ُْٝ ٣ٍق حُظَّ "٣ٍق طَ

زخ" حُٔـَد، ٝطوخرَ حُوزٍَُٞ، ٢ٛٝ ٣ٍق حُظَّ
(ٗ)

"ػ٣َخ ػلاّ" ػ٠ِ حُٔؼ٠٘ ٝكخكظض  .

زخ(. ٝطَؿْ ٍىٛخّٝ ٣ٍ east windsًٔخ ٛٞ؛ كظَؿٔظٚ ا٠ُ  ق حُشَم )٣ٍق حُظَّ

"هخثي حلإرَ"، ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ"  the camel-leader"كخى١ حُؼ٤ِْ" ا٠ُ 

ُْٝ طٌظقِ "ػ٣َخ ػلاّ" رٌٜٙ . "ٓخثن حلإرَ" the camel-driverحُٔؼ٠٘ ا٠ُ  

حُظَؿٔش حُيه٤وش، كؼَِّوض ػ٠ِ حُز٤ض ك٢ آهَ حُظَؿٔش؛ ُظظؼق ٌٛٙ حُٔؼخ٢ٗ حُؼَر٤ش 

٣قُ حُوخطش رخُز٤جش حُظلَح٣ٝش ك٢ ًٖٛ حُوخٍة حلأؿ٘ز٢، كوخُض: " ٍِ َّٗلَضْ  خ ظَزحٍَُ

                                                           

(
1
) Clouston, W. A., p341.  

(
2
) Allam, T. M; p150. 

(
3
) https://www.merriam-webster.com/dictionary/zephyr  

(ٗ)
 .1ٕٓحُٔؼـْ ح٤ُٓٞؾ، ٓخىس: ى د ٍ، ص 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/zephyr
https://www.merriam-webster.com/dictionary/zephyr
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ُْزخَٕ ََّ ػٌَرََخصِ ح َٓ َْ كخى٣ٜخ:  دَ حُؼ٤ ََ ًضْ ٣ٍقُ حُشَم أؿظخٕ شـَ حُزخٕ. أؽْ ََّ : ك

ََ ٓخثوُٜخ رخُ٘ـْ. ٝٛخطخٕ حُلًَظخٕ ٍِٓ ُِيٝحّ ٝحلآظَٔحٍ ك٢ ر٤جش  حلإر

طلَح٣ٝش"
(ٔ)
.   

ٖ انعنُنزْسِِّ٘ يِعْننزِسِجَ ِٚننا  ِٕ نن ِٓ ننٙ لِننٙ ان ًِ  لِائِ
 

َْأِنننننفْدِ نِنننننىْ ذهِنُننننىِ   ْٕ أِ نِننننن ِٔ  َِ ننننن ْٛ يُِِنّننننٙ إنِِ
 

 
١ِّ هُٞٚ: "  ٍِ ٌْ ٟ حُؼُ َٞ َٜ ٌٍْس، ْٝٛ هز٤ِش ك٢ِ حُ ": أ١ حُٜٟٞ حُٔ٘ٔٞد ا٠ُ ر٢٘ ػُ

ٓشٍٜٞس رخ٤ُٖٔ، ٣ئى١ رْٜ حُؼشن ا٠ُ حُٔٞص؛ ُظيهْٜ ك٢ حُلذ ٍٝهش هِٞرْٜ؛ كوي 

ٍؿخُْٜ رٞكٍٞ حُؼشن، ٝٗٔخإْٛ رلَؽ حُؼلخفحشظَُٜ 
(ٕ)

ٝػ٠ِ ًُي كوٍٞ . 

" حُزٞط١َ٤: ِّ١ ٍِ ٌْ ٟ حُؼُ َٞ َٜ ٖ هِل٤ش ػوخك٤ش ػَر٤ش، ًحص ىلالاص  "ك٢ِ حُ َّٔ ٣ظؼ

حُٔؼ٠٘ كَْٜ  ك٢ طخ٣ٍو٤ش، ٝطَؿٔظٚ ىٕٝ طٞػ٤ق حُٔوظٞى ٓ٘ٚ ٣ئى١ ا٠ُ طؼٞرش

 ُيٟ ٓظِو٢ حُظَؿٔش.  حَُٔحى

 طَؿْ "ٍىٛخّٝ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ: 

“O my chider for an excusable affection!
(ٖ)

   

ـظلََك٢ حُٜٟٞ ٣خ لاث٢ٔ  ُٔ   حُ

١ٌٍّْ( ك٢ طَؿٔظٚ كخرظؼي ، ٝطَؿْ حُٔؼ٠٘ ا٠ُ ػٖ حُوِل٤ش حُؼوخك٤ش ك٢ ًِٔش )حُؼُ

ـظلََ"حُٜٟٞ  ُٔ ؿ٤َٙ، ٣َٝكغ ػ٘ٚ حُِّٞ ك٤ٚ، لا ٗٔزش ا٠ُ هز٤ِش  "، أ١ ح١ٌُ ٣ؼٌٍٙ ك٤ٚحُ

ٌٍْس؛ كخُظلش   excuse ٖٓ حُلؼَك٢ حلإٗـ٣ِ٤ِش  ٓؤهًٞس excusableر٢٘ ػُ

"ٍ ٌِ ٝٓخ ٣لِٔٚ ٖٓ ظلاٍ ٓؼخ٠ٗ  ٢ٛٝ طَؿٔش أهَ ك٢ ىلالاطٜخ ٖٓ حلأطَ ."٣ؼَْ

. ٝػ٠ِ حَُؿْ ٖٓ إٔ حُوخٍة هي حُظيم ك٢ حُلذ، ٍٝهش حُوِذ، ٝحُؼشن ا٠ُ حُٔٞص

حُظ٢ ٔظؼش حُؼق ؿي٣يحً ا٠ُ ػوخكظٚ؛ كلوي رٌُي كْٜ حُٔؼ٠٘ رُٜٔٞش، كبٕ حُظَؿٔش ُْ طُ 

٣ٔظٔيٛخ ٖٓ هَحءس ح٥ىحد حلأهَٟ، رخلإػخكش ا٠ُ إٔ حُ٘ض كوي رؼؼًخ ٖٓ ٣ٞٛظٚ 

 حُؼوخك٤ش.

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ: 

You who reproach me for a love 

worthy of Udhrite fame,
(ٗ)

 

 ٣ٟٞٛخ ٖٓ ط٢ِ٘ٓٞ ك٢ أٗض 

 حُٜٟٞ حُؼ١ٌٍ شَٜس ً

٘ش  َّٔ ك٘وِض حُٔؼ٠٘ ًٔخ ٛٞ ك٢ حلأطَ، ٝكخكظض ػ٠ِ حُوِل٤ش حُؼوخك٤ش حُؼَر٤ش حُٔظؼ

 ُِٝ ٤ظؼق حُٔؼ٠٘ ك٢ ًٖٛ حُٔظِو٢ ػَِّوض ػ٠ِ ًُي ك٢ آهَ ك٢ ًِٔش "حُؼ١ٌٍُ". 

                                                           
(
1
) Allam, T. M; p172.  

(ٕ)
، 6ٔ، ٝشَف رَىس حلإٓخّ حُزٞط١َ٤، ؿلاٍ حُي٣ٖ حُٔل٢ِ، صٖ٘شَف حُزَىس ُِزخؿ١ٍٞ، ص 

حُزررَىس، لارررٖ كـررَ ح٤ُٜظٔرر٢،  ٝحُؼٔرريس كرر٢ شررَف ،ٕٔٝشررَف حُزررَىس، هخُرري حلأُٛرر١َ، ص

 .ُٖٖٔلخثوش، ٣ًَُخ حلأٗظخ١ٍ، ص، ٝحُِريس حَُحثوش ك٢ شَف حُزَىس حٖٓٔص

(
3
) Clouston, W. A., p324.  

(
4
) Allam, T. M; p36.  
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١ٌٍّْ: ٗٔزش ا٠ُ هز٤ِش ك٢ ح٤ُٖٔ، ٓؼَٝكش رشَٜس ٍؿخُٜخ رٞكٍٞ  حُظَؿٔش روُٜٞخ: "حُؼُ

رشيس حُؼلش"حُؼشن، ٝٗٔخثٜخ 
(ٔ)

ك٘وِض رٌُي ظلاٍ حُٔؼ٠٘ حُظ٢ طلِٜٔخ ًِٔش . 

١ٌٍّْ" حُؼَر٤ش، ٝأػخكض ؿي٣يحً ا٠ُ ػوخكش حُوخٍة، ح١ٌُ حُىحىص ٓظؼظٚ رخلاؽلاع  "ػُ

 حُللخظ ػ٠ِ ح٣ُٜٞش حُؼوخك٤ش ُِ٘ض.ػ٠ِ ػوخكخص أهَٟ، رخلإػخكش ا٠ُ 

ٍ  فِننذِ ايْننرِِ خِْ  ْٛ ٍْ ةِنن ِِ يِنن يْ اعْننرفِْشِ ِ انننذَّ ِٔ 

 

  ٍِ ِٛنننننحِ انَُّنننننذِوِ  يِننننن ًْ انْنننننضِوْ حِ ِٔ حِننننناسِوِ  ًِ ان
 

 
٤َشحُ ْٔ : حلأٓق، ٝاٗٔخ ػزََّ رخُ٘يّ؛ لأٗٚ حُؼٔيس ك٢ حَُّ٘يَّ: حُٔ٘غ ٓٔخ ٣ؼَ، ٝلِ

٤َش حُ٘يّ: حُظٞرش حُ٘ظٞف ْٔ حُظٞرش، ٝحَُٔحى ٖٓ كِ
(ٕ)

. 

 طَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

and to penance‟s protection 

thus adhere
(ٖ)

. 

٤َش حُظٞرش ْٔ  ٝرلِ

 حُظِّ

، ٌٝٛٙ حٌُِٔش طلَٔ رؼُيحً ػوخك٤ًّخ penanceحَُّ٘يّ )أ١ حُظٞرش( ا٠ُ  َؿٔضِ كظَ  

ػوٞرش ًحط٤ش ٣ُُِٜ٘خ ح٥ػْ ر٘لٔٚ، ٢ٛٝ حٌُلَّخٍس: ٢ رٔؼ٠٘ كٜ؛ ى٤٘٣ًّخ ك٢ حُِـش حلإٗـ٣ِ٤ِش

ح ػٖ طٞرظٚ ًَ ٝروخطش رظٞؿ٤ٚ ٖٓ حٌُخٖٛ؛ طؼز٤
(ٗ)

ٌٛٙ حُؼوٞرش طلَػٜخ ِٓطش . 

ح٤ٌُ٘ٔش رٞطلٜخ شَؽًخ ُِـلَحٕ
(٘)
٢ ح٤ٌُ٘ٔش ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ك- ٢ٛٝ َٓ ٓويَّّ  .

ٖ ك٢ حلاػظَحف رخُوط٤جش -حٌُخػ٤ٌ٤ُٞش حَُٝٓخ٤ٗش ُٔ ٝر٤٘ش  ،رخُلِٕ ٓظلٞرخً، ٣ٌ

حُظظل٤ق، ٓظزٞػًخ رٔـلَس حُوط٤جش
(ٙ)
.  

نننننننننح   ِْ ِْشِتنَننننننننا أتِِْ نننننننننالُ أتِْشِ ىْ  ُٓ  ِ نننننننننجََِّ
 

  ٍْ ْٔ ةِغْننكِش  تاِنْحِأِننٗ يِنن ِّ سُيِننٙأِ نن ْٛ سِاحِرِ
 

 
"ًؤْٜٗ َٛرخً": حُؼ٤َٔ ٣ؼٞى ا٠ُ حُش٤خؽ٤ٖ. ٝحلأرطخٍ: ؿٔغ رطَ، ٝٛٞ  

حُشـخع حُو١ٞ ؿيًّح. ٝأرَٛش: ٛٞ ِٓي ح٤ُٖٔ، ٝحُؼٌَٔ: حُـ٤ش، ٝحَُحكظخٕ: رط٘خ 

 ٍَ ٝٓؼ٠٘ حُز٤ض: ًؤٕ حُش٤خؽ٤ٖ ك٢ َٛرْٜ  ٢ حُلظ٠ ًخٕ ك٢ ؿِٝس ريٍ.ْٓ حٌُق، ٝ

أرطخٍ أرَٛش ك٢ َٛرْٜ ُٔخ ٍٓٞح رخُلـخٍس ٖٓ ٓـ٤َ ُٝٝٞح ٛخٍر٤ٖ؛ كوي ر٠٘ أرَٛش 

٘خٗش  ًِ خؽ حُؼَد، كؤكيع ٍؿَ ٖٓ  ّـ )ِٓي ح٤ُٖٔ( رظ٘ؼخء ٤ً٘ٔش؛ ٤ُظَف ا٤ُٜخ ك

ّٖ حٌُؼزش، كـخء رـ٤شٚ ٝك٤ ٍس؛ كلِق أرَٛش ٤َُٜيٓ ٌِ ٍَ ػظ٤ْ ٓغ ك٤ٜخ، ُٝطَّن هِزِظٜخ رخُؼَ
ٓٞح رلـخٍس ٖٓ ٓـ٤َ، هخٍ طؼخ٠ُ ٍُ ك٢  أك٤خٍ ا٠ُ ٌٓش، كل٤ٖ ط٤َّٜجٞح ُِيهٍٞ ٝحُٜيّ 

َِ : "ٍٓٞس حُل٤َ ل٤ِ ُْ رُّيَ رِؤطَْلَخدِ ح ٍَ  ََ ٤ًَْقَ كؼََ  ََ ْْ طَ أٝ ًؤٕ حُش٤خؽ٤ٖ  " ا٠ُ آهَٛخ.أََُ

                                                           
(
1
) Allam, T. M; p165. 

(ٕ)
 .6ٔ، ٝشَف حُزَىس، هخُي حلأ١َُٛ، ص6ٖصشَف حُزَىس ُِزخؿ١ٍٞ،  

(
3
) Allam, T. M; p46.  

(ٗ)
 .6ٗٗػَر٢(، ص-حٍُٔٞى حُلي٣غ )ا١ِ٤ٌِٗ 

(
5
) https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/penance 

(
6
) https://www.dictionary.com/browse/penance 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/penance
https://www.dictionary.com/browse/penance
https://www.dictionary.com/browse/penance
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ك٢ ؿِٝس ريٍ ػٌَٔ ٢ٍٓ رخُلظ٠ ٖٓ رطٖ ًل٤ٚ )صلى الله عليه وسلم( كَٜد ٖٓ ٤ٍٓٚ، ًٔخ ٝهغ 

٤ٖ٘ٝكُ 
(ٔ)

. 

شزٚ كخٍ حُش٤خؽ٤ٖ ٛخٍرش ٝحُشٜذ طظزؼٜخ، رلخٍ  ٝك٢ حُشطَ حلأٍٝ طشز٤ٚ: 

أرطخٍ أرَٛش ٤ِٜٖٓ٘ٓ، ٝحُلـخٍس طظٔخهؾ ػ٤ِْٜ ٖٓ أرخر٤َ حُط٤ٍٞ، كخُظشز٤ٚ طٔؼ٢ِ٤. 

ٝحُشٜذ طظزؼٜخ  كخٍ حُش٤خؽ٤ٖ ٛخٍرش،شزٚ  :ٝك٢ حُشطَ حُؼخ٢ٗ طشز٤ٚ طٔؼ٢ِ٤ أ٣ؼًخ

ٓٞح رخُلظ٠ ٖٓ ٍحكظ٢ حُ٘ز٢ )ط٠ِ  ٖٓ ًَ ؽَف، ٍُ رلخٍ ػٌَٔ حُٔش٤ًَٖ، ٝهي 

الله ػ٤ِٚ ِْٝٓ( كظ٠ حِٜٗٓٞح
(ٕ)

. 

ٝػ٠ِ ًُي كخُز٤ض ٣لَٔ أًؼَ ٖٓ رؼي ػوخك٢؛ كخُشطَ حلأٍٝ ٣لَٔ رؼيحً  

ػوخك٤ًّخ طخ٣ٍو٤ًّخ، ٣ؼٞى ا٠ُ حُؼظَ حُـخ٢ِٛ، ٝٛٞ ٓلخُٝش أرَٛش ٛيّ حٌُؼزش، ٝٓخ 

رلـخٍس ٖٓ ٓـ٤َ ٝحِٜٗحْٜٓ. ٝحُشطَ حُؼخ٢ٗ ٣لَٔ رؼيحً طَطذ ػ٤ِٚ ٖٓ ٤ٍْٜٓ 

ػوخك٤ًّخ طخ٣ٍو٤ًّخ آلا٤ًّٓخ، ٝٛٞ طشز٤ٚ كخٍ حُش٤خؽ٤ٖ ٢ٛٝ ٛخٍرش، رلخٍ ػٌَٔ 

ٓٞح رخُلظ٠ ٖٓ ٍحكظ٢ حُ٘ز٢ )صلى الله عليه وسلم ٍُ ( كظ٠ حِٜٗٓٞح، ًُٝي ك٢ حُٔش٤ًَٖ، ٝهي 

 ؿِٝس ريٍ، ٝؿِٝس ك٤ُٖ٘.

 ٠:طَؿْ "ٍىٛخّٝ" حُٔؼ٠٘ اُ 

As though they were, in [their] flight, the cowards of 

Abraha, or the army lapidated with pebbles from his 

[Muhammad's] two hands,
(ٖ)

 

٢ ؿز٘خء أرَٛش، أٝ  -ك٢ َٛرْٜ–ًؤْٜٗ  ِٓ ٍُ  رخُلظ٠ ٖٓ ٣ي١َْ محمدؿ٤ش 

 طَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:ٝ

As if they fled like warriors 

of Abraha the Great, 

Or-soldiers on whom pebbles 

were thrown by the hands sedate, 

Mohammed's blessed hands in which 

he held their doom and fate
(ٗ)

. 

 ًٔلخٍر٢ًؤْٜٗ ك٢ َٛرْٜ 

 أرَٛش حلأًزَ

ٓٞح رخُلظ٠ ٍُ  أٝ ؿ٘ٞى 

                                                           
(ٔ)

، ٝشرررَف ررررَىس حلإٓرررخّ حُزٞطررر١َ٤، ؿرررلاٍ حُررري٣ٖ حُٔلِررر٢، 6ٗشرررَف حُزرررَىس ُِزرررخؿ١ٍٞ، ص 

، ٝحُِرريس حَُحثورش 1ٖٓ-ٖٙٙص ، ٝحُؼٔيس كر٢ شرَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر٢،ٗٔٔص

حلأُٛرر١َ، ، ٝشررَف حُزررَىس، هخُرري 1ٔٔصلخثوررش، ٣ًَُررخ حلأٗظررخ١ٍ، كرر٢ شررَف حُزررَىس حُ

 .ٙٗص
(ٕ)

 .ٕٓٔحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، ص 

(
3
) Clouston, W. A., p330.  

(
4
) Allam, T. M; p80.  
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 ٓظِٗظ٤ٖ ر٤ي٣ٖ

 ٔزخًٍظ٤ٖمحمد حُ ٣ي١َ

 كَٔ رٜٔخ حُِظ٤ٖ 

 ٍْٛ ٝٓظ٤َْٛهيَ 

"ٍىٛخّٝ" كخكع ػ٠ِ طَؿٔش ٗـي إٔ  ،ظَؿٔشحُرخُٔوخٍٗش ر٤ٖ حلأطَ ٝ

حلأرؼخى حُؼوخك٤ش ك٢ حُز٤ض، ٌُ٘ٚ ُْ ٣شَف ُِوخٍة حُٔوظٞى ٜٓ٘خ، أٝ ُْ ٣وَد ُٚ 

 حُز٤ض. ٖٓحُٔؼ٠٘ هيٍ حلإٌٓخٕ، ٝٛٞ ٓخ ٣ئى١ ا٠ُ طؼٞرش ك٢ كْٜ حُٔؼ٠٘ حُٔوظٞى 

أٓخ "ػ٣َخ ػلاّ" كظَؿٔض حلأرؼخى حُؼوخك٤ش ك٢ حُز٤ض ًٔخ ٢ٛ، ٌُٜٝ٘خ ػِٔض ػ٠ِ 

روُٜٞخ:  ،آهَ حُظَؿٔش ٚ ك٢حُٔؼ٠٘ حُٔوظٞى ُِوخٍة ػٖ ؽ٣َن شَك ٍا٣ظخ

َٛش: ك٢ حُوَإٓ ح٣ٌَُْ هظش أرَٛش حُوخثي حُلزش٢ّ،  ََ "ًؤْٜٗ: أ١ حُش٤خؽ٤ٖ. أرطخٍ أرْ

ح ط٤َْٜٓ رلـخٍس ٖٓ ح١ٌُ كخٍٝ ٛيّ حٌُؼزش رٌٔش، ٝإٔ الله أ ًَ ٍَٓ ػ٠ِ ؿ٤شٚ ؽ٤

٢ٓ رخُلظ٠ ٖٓ  ٍُ ٌَْٔ: أٝ ًؤٕ حُش٤خؽ٤ٖ ػٌَٔ  ٓـ٤َ؛ كؤٌِْٜٛ )ٍٓٞس حُل٤َ(. ػَ

ٍحكظ٢َ حُ٘ز٢ )ػ٤ِٚ حُظلاس ٝحُٔلاّ( ك٢ ٓٞهؼش ريٍَْ ك٢ حُٔ٘ش حُؼخ٤ٗش ُِٜـَس"
(ٔ)
. 

ننننننا ًِ ِٓ ِّ تعِْننننننذِ ذغِْننننننثِٛل  تِثِْ ُِ  َِثْننننننزاَ تِنننننن
 

غِننننننثلِِّ   ًُ ٍْ أحِْشِنننننناِ  يُهْننننننرقِِىِ َِثْننننننزِ انْ يِنننننن
 

 
"َٗزٌْحً رٚ": أ١ ٤ٍٓخً رخُلظ٠، "رؼي طٔز٤ق" ٓ٘ٚ "رزطٜ٘ٔخ"، أ١ ك٢ رخؽٖ 

ْٖ أكَْشَخءِ حَُحكظ٤ٖ. " ِٓ َٔزقِِّ  ُٔ
ُْ ِْظوَِْ" كٞصٍ "ٗزٌََْ ح " ُٚ، ٝٛٞ ٣ْٞٗ ػ٤ِٚ حُٔلاّ، هخٍ ُٓ

ْ  طؼخ٠ُ: " ٤ ِِ ُٓ  َٞ ُٛ َٝ ُْلُٞصُ  ُٚ ح َٔ ُْظوََ َٖ  (ٕٗٔ)كَخ َٔزل٤ِِّ ُٔ ُْ َٖ ح ِٓ  َٕ ًَخ  ُ لَا أََّٗٚ ْٞ َُِزَغَِ  (ٖٗٔ) كََِ

ِٚ ا٠َُِ   َٕ  ك٢ِ رطَِْ٘ ِّ ٣زُْؼؼَُٞ ْٞ َ٣(ٔٗٗ)   ْ و٤ِ َٓ  َٞ ُٛ َٝ حءِ  ََ ُْؼَ ٌَْٗخُٙ رِخ "(٘ٗٔ)كََ٘زَ
(ٕ)

ٝهخٍ طؼخ٠ُ  .

ًُ٘ضُ ػ٘ٚ: " ُٓزْلَخٗيََ ا٢ِِّٗ  َٚ اِلاَّ أَٗضَ 
خصِ إَٔ لاَّ اَُِ  َٔ ٟ  ك٢ِ حُظُُِّ َٖ  كََ٘خىَ ٤ ِٔ ُِ َٖ حُظَّخ ِٓ"

(ٖ)
. 

ح، ر٘زٌ الله  ًَ ؛ كَٜد ٌٓ٘ٔ ََ ٝحُوظي: طشز٤ٚ ٗزٌ حُ٘ز٢ )صلى الله عليه وسلم( رخُلظ٠ حُٔٔزقِّ حُؼٌٔ

 ًُ ٔزقَِّ ٖٓ رطٖ حُلٞص ك٤ًّخ، ك٢ إٔ  ُٔ َْ حُ  ٜٓ٘ٔخ هخٍم ُِؼخىسلاًّ ٣ٞٗ
(ٗ)

. 

ٓظٔؼَ ك٤ٔخ كيع ٤ُٔيٗخ ٣ْٞٗ )ػ٤ِٚ حُٔلاّ(  ،ؼي ػوخك٢ ى٢٘٣ك٢ ٌٛح حُز٤ض رُ  

ًُي إٔ ٣ْٞٗ رٖ ٝ ٣وٍٞ حرٖ ًؼ٤َ: رؼي ًُي. ٗزٌٙ رخُؼَحء، ػْ ػ٘يٓخ حُظؤٚ حُلٞص

، ٢ٛٝ ه٣َش ٖٓ أٍع حُٔٞطَ، "َٟٞ ٤َ٘رؼؼٚ الله ا٠ُ أَٛ ه٣َش "ِٗ  (ػ٤ِٚ حُٔلاّ) ٓظ٠

خ أظَْٜٛ ٓـخػزً ، كوَؽ ٖٓ ر٤ٖ كؤرٞح ػ٤ِٚ ٝطٔخىٝح ػ٠ِ ًلَْٛ ؛كيػخْٛ ا٠ُ الله

، ُْٜ، ٝٝػيْٛ رخُؼٌحد رؼي ػلاع. كِٔخ طلووٞح ٓ٘ٚ ًُي، ٝػِٔٞح إٔ حُ٘ز٢ لا ٣ٌٌد

كَكغ الله ؛ ، ٝؿؤٍٝح ا٤ُٚ(ػِ ٝؿَ)ػْ طؼَػٞح ا٠ُ الله ، لَحءهَؿٞح ا٠ُ حُظ

                                                           
(
1
) Allam, T. M; p168.  

(ٕ)
 .٘ٗٔ-ٕٗٔ/1ٖحُظخكخص:  

(ٖ)
  .61/ٕٔ حلأٗز٤خء: 

(ٗ)
، ٝشرررَف ررررَىس حلإٓرررخّ حُزٞطررر١َ٤، ؿرررلاٍ حُررري٣ٖ حُٔلِررر٢، 6ٗشرررَف حُزرررَىس ُِزرررخؿ١ٍٞ، ص 

، ٝحُِررريس 1ٖٗ-1ٖٔص ، ٝحُؼٔرريس كرر٢ شررَف حُزررَىس، لارررٖ كـررَ ح٤ُٜظٔرر٢،٘ٔٔ-ٗٔٔص

، ٝشرررَف حُزرررَىس، هخُررري 1ٕٔصلخثورررش، ٣ًَُرررخ حلأٗظرررخ١ٍ، حَُحثورررش كررر٢ شرررَف حُزرررَىس حُ

 .ٖٓٔ-ٕٓٔخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، صحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرً ٝ ،ٙٗحلأ١َُٛ، ص
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ّـَ  كبٗٚ ًٛذ (ػ٤ِٚ حُٔلاّ)ٝأٓخ ٣ْٞٗ . ػْٜ٘ حُؼٌحد ـض كًَذ ٓغ هّٞ ك٢ ٓل٤٘ش كِ

ٍؿَ ٣ِوٞٗٚ ٖٓ ر٤ْٜ٘ ٣ظوللٕٞ ٓ٘ٚ، كٞهؼض كخهظَػٞح ػ٠ِ  ؛٣ـَهٞحرْٜ، ٝهخكٞح إٔ 

ػْ  ،خ، كؤرٞح، ػْ أػخىٝح حُوَػش كٞهؼض ػ٤ِٚ أ٣ؼً حُوَػش ػ٠ِ ٣ْٞٗ، كؤرٞح إٔ ٣ِوٞٙ

َٖ ": خ، هخٍ الله طؼخ٠ُأػخىٝٛخ كٞهؼض ػ٤ِٚ أ٣ؼً  يْكَؼ٤ِ ُٔ ُْ َٖ ح ِٓ  َٕ ٌَخ َْ كَ َٛ خ َٔ  "كَ

ٝطـَى ٖٓ  (ػ٤ِٚ حُٔلاّ) ، كوخّ ٣ْٞٗ، أ١: ٝهؼض ػ٤ِٚ حُوَػش[ٔٗٔ: ]حُظخكخص

، ٣شن حُزلخٍخ كٞطً  (ٓزلخٗٚ ٝطؼخ٠ُ) ، ٝهي أٍَٓ اللهػ٤خرٚ، ػْ أُو٠ ٗلٔٚ ك٢ حُزلَ

كطَكٚ ك٢ حُلٞص  الله أَٓ، ػْ كظ٠ ؿخء كخُظوْ ٣ْٞٗ ك٤ٖ أُو٠ ٗلٔٚ ٖٓ حُٔل٤٘ش

حُؼَحء
(ٔ)

. 

 طَؿْ "ٍىٛخّٝ حُٔؼ٠٘" ا٠ُ:  

In a throw, after a recitation of doxology within their two 

palms; even as the casting forth of the doxologist [Jonah] 

from the entrails of the swallowing fish;
(ٕ)

 

زِّق )٣ْٞٗ( ٖٓ أكشخء حُلٞص طٔز٤ق رَحكظَ ٗزٌحً رؼي  َٔ ُٔ ِظو٤ِْٚ، ً٘زٌ حُ ُٔ  حُ

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

He cast the pebbles after they,d sung 

praises in the palms 

And hollows of his hands, 

as Jonah, who had hymned the psalms 

In praise, in vitals of the whale, 

was cast forth, yet unharmed
(ٖ)

. 

 ٗزٌَ حُلظ٠ رؼي إٔ 

 ٍحكظ٤َٚ ٓزَّلض ك٢

 ٝك٢ ؿٞف ٣ي٣ٚ

َٔزقِّ  ٘زٌ ٣ًْٞٗ ُٔ  حُ

 ك٢ أكشخء حُلٞص

 ُْ ٣ظُذ رؤًٟ  ٚزٌ، ٌُُ٘ٗ 

حُٔؼ٠٘ ًٔخ ٛٞ ك٢ حلأطَ ىٕٝ  ٗلاكع ك٢ طَؿٔش "ٍىٛخّٝ" أٗٚ ٗوَ 

، ُْٝ ٣ِى ك٢ طَؿٔظٚ الا حْٓ حُ٘ز٢ )٣ْٞٗ(. ٌٌٝٛح كؼِض "ػ٣َخ ػلاّ" الا شَكٚ

ز٤ق: ٣ش٤َ أٜٗخ ػِوّض ػ٠ِ حُز٤ض ك٢ آهَ حُظَؿٔش روُٜٞخ: " ْٔ حُشخػَ ا٠ُ إٔ رؼَْيَ طَ

ػ٠ِ حلأػيحء، ًٔخ ٓزَّق  ٌٙحُلظ٠ حًٌٍُٔٞ ك٢ حُز٤ض حُٔخرن ٓزَّق لله طؼخ٠ُ هزَ ٗزَْ 

ْ  حُ٘ز٢ ٣ْٞٗ رؼي إٔ حُظؤٚ حُلٞص؛ ك٘زٌُ رخُؼَحء ٝٗـخ: " ٤ِِ ُٓ  َٞ ُٛ َٝ ُْلُٞصُ  ُٚ ح َٔ ظوََ ُْ .  كَخ

                                                           
(ٔ)

 ٝٓخ رؼيٛخ. ٖٙٙ، ص٘طل٤َٔ حُوَإٓ حُؼظ٤ْ، ؽ 

(
2
) Clouston, W. A., p331.  

(
3
) Allam, T. M; p80.  
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 َٖ زل٤ِِّ َٔ ُٔ ُْ َٖ ح ِٓ  َٕ ًَخ  ُ لَا أََّٗٚ ْٞ ِٚ  . كََِ َٕ ََُِزغَِ ك٢ِ رطَِْ٘ ِّ ٣زُْؼَؼُٞ ْٞ َٞ  .ا٠َُِ  ٣َ ُٛ َٝ حءِ  ََ ُْؼَ ٌَْٗخُٙ رِخ كََ٘زَ

  ْ و٤ِ َٓ"
(ٔ)
.  

ٞػق ُِوخٍة حُوِل٤ش حُؼوخك٤ش حلإٓلا٤ٓش حُظ٢ إٔ طرٌٜح حُظؼ٤ِن  صْ ٝهظيَ 

٣وظيٛخ حُشخػَ ك٢ حُز٤ض، ٢ٛٝ رطز٤ؼش حُلخٍ ٤ُٔض ٓؼَٝكش ُيٟ حُوخ١ٍ حلأؿ٘ز٢، 

لأٗٚ حػظٔي ػ٠ِ حُوِل٤ش حُؼوخك٤ش حُي٤٘٣ش ُِوخٍة ٝٛٞ ٓخ ُْ ٣لؼِٚ "ٍىٛخّٝ"؛ 

حلأؿ٘ز٢، حُظ٢ طوظؼ٢ ٓؼَكظٚ رٔخ كيع ٤ُٔيٗخ ٣ْٞٗ )ػ٤ِٚ حُٔلاّ(؛ اً إ هظظٚ 

رؼٜي٣ٚ )حُوي٣ْ ٝحُـي٣ي(؛ كوي )ػ٤ِٚ حُٔلاّ( ٝحُلٞص ًٌٍٓٞس ك٢ حٌُظخد حُٔويّ 

ٟ ٓغ)ٓلَ ٣ٞٗخٕ( هظش  ٣ٞٗخٕ )٣ْٞٗ( ك٢ حُؼٜي حُوي٣ْ  ٍٝى َٞ ػْ طًَٚ ، أَٛ ٤َِٗ٘

ا٣خْٛ ًٍٝٞد حُٔل٤٘ش، ٝٓخ كيع ك٤ٖ حُظؤٚ حُلٞص؛ كيػخ ٍرٚ، كوٌكٚ حُلٞص ا٠ُ 

حُزَ
(ٕ)

ٍٝٝىص هظش ٤ٓيٗخ ٣ْٞٗ )ػ٤ِٚ حُٔلاّ( أ٣ؼًخ ك٢ حُؼٜي حُـي٣ي، ك٢ اٗـ٤َ . 

ٓظ٠، ك٢ حُلي٣غ ػٖ )آ٣ش ٣ٞٗخٕ(، حُظ٢ ًًَُ ك٤ٜخ إٔ ٣ٞٗخٕ ًخٕ ك٢ رطٖ حُلٞص 

ٍٍ ػلاػش أ٣خّ،  ٝػلاع ٤ُخ
(ٖ)

. 

ؼي ػوخك٢ ى٢٘٣ ك٢ ًِٔظ٤ٖ ك٢ طَؿٔظٜخ ُٜٔخ رُ أٍٝىص "ػ٣َخ ػلاّ" ٌٛح ٝهي  

طَِّ: hymnُٔ٣ ح٤ُٔٔل٤ش، ٛٔخ: ََ زِّق الله )رخُظَحط٤َ(/٣ُ
(ٗ)

 ط٤َٗٔش طؼ٢٘: أ٣ؼًخ ٝحٌُِٔش .

  ى٤٘٣ش ٣٘شيٛخ ح٤ُٔٔل٤ٕٞ ك٢ ح٤ٌُ٘ٔش:

hymn: a religious song that Christians sing in church
(٘)

.   

 ٢ٛٝ ط٤َٗٔش ى٤٘٣ش ك٢ حٌُظخد حُٔويّ:  :طَح٤ْٗ/ِٓح٤َٓ psalmsًِٝٔش 

psalm: a religious song in the Bible
(ٙ)

.   

ٌَّ نِننننننُّ  ُْشِننننننّ ِ إِ ًُ شِ انْ ًِ دُ تِننننننانْقِ ًْ  أفِْغِنننننن
 

ِّ َغِْننننننثِحَ يِثْننننننشُٔسِجِ انْقغِِننننننىِ   ٍْ فهِْثِنننننن يِنننننن
 

 
 " َِ َٔ وَ ُْ ضُ رِخ ْٔ َٔ ٘شن": أ١ ح١ٌُ حٗشن آ٣ش ُٚ )ط٠ِ  ": أ١ رَد حُؤَ،أهَْ ُٔ "حُ

الله ػ٤ِٚ ِْٝٓ(؛ لإٔ أَٛ ٌٓش ٓؤُٞٙ آ٣ش كؤٍحْٛ حٗشوخم حُؤَ كِوظ٤ٖ. "إ ُٚ": أ١ 

ٍَّ  ": أ١ِٗٔزشً " ،" )صلى الله عليه وسلم(ُِؤَ حُٔ٘شن، "ٖٓ هِزٚ خ روِذ حُ٘ز٢ )صلى الله عليه وسلم( ك٢ حٗشوخم ً ًٜ شز

سَ ٜٓ٘ٔخ. " ٍَ ٝ َُ زْ َٓ ِْ َٔ وَ ُْ ": طخىهش حُؤْ. ٝٓؼ٠٘ حُز٤ض: أهٔٔض رَد حُؤَ ٤ٔ٣٘خً ح

خ روِزٚ )صلى الله عليه وسلم( ك٢ حٗشوخم ًَ ٜٓ٘ٔخ، ٝٝؿٚ حُشزٚ ر٤ٖ  ًٜ ٓزٍَٝس، إ ُِؤَ حُٔ٘شن شز

حلاٗشوخه٤ٖ ؿ٣َٜٔخ ػ٠ِ هلاف حُؼخىس ك٢ حلاٗشوخم ٝحلاُظجخّ ٖٓ ؿ٤َ طؤػ٤َ ٝلا 

حهظلاٍ
(1)

.  

                                                           
(
1
) Ibid; p168.  

(ٕ)
 .61٘-61ٗ(، صٕ،ٔحٌُظخد حُٔويّ )حُؼٜي حُوي٣ْ(، ٓلَ ٣ٞٗخٕ ) 

(ٖ)
 .1ٔ، ص6ٖ-ٕٔحٌُظخد حُٔويّ )حُؼٜي حُـي٣ي(، اٗـ٤َ ٓظ٠ 

(ٗ)
 .ٔٙ٘ػَر٢، ص-ا١ِ٤ٌِٗحٍُٔٞى حُلي٣غ:  

(
5
) https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hymn 

(
6
) https://www.vocabulary.com/dictionary/psalm 

(1)
، ٝشرررَف ررررَىس حلإٓرررخّ حُزٞطررر١َ٤، ؿرررلاٍ حُررري٣ٖ حُٔلِررر٢، ٓ٘شرررَف حُزرررَىس ُِزرررخؿ١ٍٞ، ص 

  =، ٝحُِرريس6ٖٙ-61ٖص ، ٝحُؼٔيس ك٢ شرَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر6،٢ٔٔ-1ٔٔص

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hymn
https://www.vocabulary.com/dictionary/psalm
https://www.vocabulary.com/dictionary/psalm
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ًَ ٝػ٠ِ ًُي ٣شظَٔ حُ  ًِ ز٤ض ػ٠ِ  رؼُي ػوخك٢ ى٢٘٣ آلا٢ٓ، ٣ظٔؼَ ك٢ 

حُشخػَ ٓؼـِط٤ٖ ٖٓ ٓؼـِحص حُ٘ز٢ )صلى الله عليه وسلم(: ٓؼـِس حٗشوخم حُؤَ، ٝٓؼـِس شن 

طيٍٙ )صلى الله عليه وسلم(، ًَٝ ٌٛٙ حُٔؼخ٢ٗ حُؼوخك٤ش حلإٓلا٤ٓش ؿ٤َ كخػَس ك٢ ًٖٛ حُٔظِو٢؛ 

د حُٔؼ٠٘ ُِوخٍ َِّ ؛ ٤ُٔظط٤غ هيٍ حلإٌٓخٕ ٚة حلأؿ٘ز٢، أٝ ٣شَكك٤٘زـ٢ ُِٔظَؿْ إٔ ٣وُ

ًَ ٓخ ٍٝى ك٢ حُزَىس ٖٓ أر٤خص طليع  ػٖكَْٜ حَُٔحى ٖٓ حُز٤ض، ٌٝٛح ٣ٌٖٔ هُٞٚ 

ك٤ٜخ ٓؼـِس حلإَٓحء  صًَػٖ ٓؼـِحطٚ )صلى الله عليه وسلم( هخطش حلأر٤خص حُظ٢ ًُ ك٤ٜخ حُشخػَ 

 .ٝحُٔؼَحؽ

 حُٔؼ٠٘ ا٠ُ: "طَؿْ "ٍىٛخّٝٝهي  

I swear by the cloven moon, verily, it hath a relation, 

through his heart, which makes an oath thereby sacred to 

fulfil,
(ٔ)

 

٘شن إ ُأُ  ُٔ ًٓخ ُِٞكخء رٚهِزٚ ٚ ٗٔزش ٖٓ هْٔ رخُؤَ حُ  طـؼَ حُؤْ ٓويَّ

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

Oh by God of the moon, which was split 

by him, I do swear, 

Mohammed such a heart has 

and its brightness is as fair 

As of the moon, my oath is justified, 

this I declare
(ٕ)

. 

٘شن  أهُْٔ ُٔ  رَد حُؤَ حُ

 إ هِذ محمد

 ٝػ٤خءٙ طخك٤خٕ

ٍ ََّ  ًخُؤَ، إ ه٢ٔٔ ٓز

 ٌٛح ٓخ أػِ٘ٚ

طَؿْ "ٍىٛخّٝ" حُٔؼ٠٘ ًٔخ ٛٞ ىٕٝ شَف أٝ طؼ٤ِن ػ٠ِ ٓخ طؼٔ٘ٚ 

حُز٤ض ٖٓ أرؼخى ػوخك٤ش آلا٤ٓش. أٓخ "ػ٣َخ ػلاّ" كوي حٓظطخػض إٔ طٞطَ حُزؼي 

حُؤَ حُٔ٘شن: حُؼوخك٢ ح١ٌُ ك٢ حُز٤ض رخُظؼ٤ِن ػ٤ِٚ ك٢ آهَ حُظَؿٔش، روُٜٞخ: "

حُشخػَ ا٠ُ حُشزٚ ر٤ٖ حُؤَ  ا٠ُ ٓؼـِس ُِ٘ز٢ )ػ٤ِٚ حُظلاس ٝحُٔلاّ(. ٣ٝش٤َ اشخٍس

حُٔ٘شن، ٝٓخ ١ٍٝ إٔ ؿز٣ََ )ػ٤ِٚ حُٔلاّ( شن طيٍ حُ٘ز٢ ح٣ٌَُْ ك٢ ؽلُٞظٚ، 

ََّٜٙ ٖٓ ًَ ٗٞحُع حُشَ" ٝؽ
(ٖ)
. 

                                                                                                                                               
هخُرري ، ٝشررَف حُزررَىس، 1ٙٔصلخثوررش، ٣ًَُررخ حلأٗظررخ١ٍ، حَُحثوررش كرر٢ شررَف حُزررَىس حُ =

 .6ٓٔ-6ٓٔخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، صحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرً ٝ ،6ٗحلأ١َُٛ، ص

(
1
) Clouston, W. A., p331.  

(
2
) Allam, T. M; p86.  

(
3
) Ibid; p169.  
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ٖٝٓ ٌٛٙ حلأر٤خص حُظ٢ طلَٔ أ٣ؼًخ رؼُيحً ػوخك٤ًّخ ى٤٘٣ًّخ آلا٤ًّٓخ ك٢ رَىس  

  حُزٞط١َ٤، هُٞٚ:

ِ ُبننٕا  ِٔ نناوِ  ًِ ُْكِثنُنٕخِ ةِهِننِٗ ُبننٕا انْحِ  انْعِ
 

نِنننننىْ ذحُِنننننىِ   ِٔ ُْغُنننننجْ  نننننشِ انْثِشَِّٚنننننحِ نِنننننىْ ذِ ْٛ َِّ
 

 
٣َّش": ه٤َ حُوِن صلى الله عليه وسلم(.  َِ "ظ٘ٞح": أ١ حٌُلخٍ ح٣ٌُٖ ٝطِٞح ا٠ُ حُـخٍ، "ه٤َ حُز

ّ: حُطٞحف، ٝهُٞٚ: " ْٞ ُٔؾْ ٝحُ٘ٔؾ: حُل٤خًش، ٝحُلَ ْ٘ ْْ طَ " )رٌَٔ ح٤ُٖٔ ٝػٜٔخ(: َُ

ِْ ٝهُٞٚ: "ٍحؿغ ُِؼٌ٘زٞص،  ْْ طلَُ َُ إٔ ٣ٌٖٛ ٝٓزذ ظْٜ٘ ًُي ": ٍحؿغ ُِلٔخّ. َٝ

ح ٓ٘ٚ، ُْٝ ٣ؼِٔٞح إٔ الله طؼخ٠ُ  ََّ َّٔخ رخلإٗٔخٕ ك ٣للع ٖٓ شخء ٖٓ حُل٤ٞح٤ٖٗ ٓظ٠ أك

ٝٓؼ٠٘ حُز٤ض: إٔ حٌُلخٍ ُٔخ ٍأَٝح حُلٔخّ كخٓض ػ٠ِ حُـخٍ،  شخء ٖٓ هِوٚ. ػزخىٙ رٔخ

ٞح إٔ ه٤َ حُز٣َش ٝطخكزٚ ٤ُٔخ ك٢ ٝحُؼٌ٘زٞص ٗٔـض ػ٤ِٚ ك٢ ٓخػش ٝحكيس، ظ٘

حُـخٍ؛ ُظْٜ٘ حٓظزؼخى كّٞ حُلٔخّ كٍٞ حُـخٍ، ٝٗٔؾ حُؼٌ٘زٞص ػ٤ِٚ ك٢ ٝهض لا 

٣ٔغ ًُي
(ٔ)

.  

حُز٤ض ؿ٣َزش ػ٠ِ كٌٜٙ حُٔؼخ٢ٗ حُؼوخك٤ش حُي٤٘٣ش حلإٓلا٤ٓش حُٔظؼٔ٘ش ك٢  

ٝػ٠ِ حَُؿْ ٖٓ ًُي كبٕ "ٍىٛخّٝ" طَؿْ حُز٤ض ًٔخ ٛٞ ىٕٝ ، حُوخٍة حلأؿ٘ز٢

شَف أٝ طؼ٤ِن؛ كـخد حُٔؼ٠٘ حُٔوظٞى ػٖ ًٖٛ حُوخٍة؛ اً ؿخءص طَؿٔظٚ ػ٠ِ 

 حُ٘لٞ ح٥ط٢:

They imagined that the Dove would not circle, and they 

supposed that the Spider would not weave, around the 

“Best of Mortals;”
(ٕ)

   

٣َّشكٍٞ ه٤َ حُ ،٣٘ٔؾظ٘ٞح حُلٔخّ ُْ ٣لَُْ، ٝظ٘ٞح حُؼٌ٘زٞص ُْ  َِ  ز

 أٓخ " ػ٣َخ ػلاّ" كظَؿٔض ٓؼ٠٘ حُز٤ض ا٠ُ: 

They did not realise that both 

the spiders and the doves, 

Round finest of mankind had spun 

their webs and perched above
(ٖ)

. 

 ُْ ٣يًٍٞح إٔ 

 ٓؼخً  حُؼٌ٘زٞص ٝحُلٔخّ

٣َّش ٗٔؾ َِ  كٍٞ ه٤َ حُز

 ٝحػظ٠ِ شِزَخًٚ

                                                           
(ٔ)

، ٝشرررَف ررررَىس حلإٓرررخّ حُزٞطررر١َ٤، ؿرررلاٍ حُررري٣ٖ حُٔلِررر٢، ٔ٘شرررَف حُزرررَىس ُِزرررخؿ١ٍٞ، ص 

، ٝحُِرريس حَُحثورش 6ٓٗ-ٙٓٗص كـرَ ح٤ُٜظٔر٢،، ٝحُؼٔيس كر٢ شرَف حُزرَىس، لاررٖ ٕٓٔص

، ٝشررَف حُزررَىس، هخُرري حلأُٛرر١َ، 16ٔصلخثوررش، ٣ًَُررخ حلأٗظررخ١ٍ، كرر٢ شررَف حُزررَىس حُ

 .ٖٔٔ-ٕٔٔخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، صحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرً ٝ ،ٔ٘ص

(
2
) Clouston, W. A., p331.  

(
3
) Allam, T. M; p88.  
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٘ش ك٢  َّٔ ػْ ػَِّوض ػ٤ِٚ ك٢ آهَ حُظَؿٔش؛ ُظٞػق ُِوخٍة ٌٛٙ حلأرؼخى حُؼوخك٤ش حُٔظؼ

اشخٍس ا٠ُ ٓخ ٍآٙ حٌُلخٍ، ْٝٛ ٣زلؼٕٞ ػٖ ٌٛح حُليع حُظخ٣ٍو٢ حلإٓلا٢ٓ؛ كوخُض: "

حُ٘ز٢ ٝطلزٚ أر٢ رٌَ، ٖٓ إٔ حُؼٌ٘زٞص ًخٕ هي ٗٔؾ ػ٠ِ كظلش حُـخٍ، ًٔخ إٔ 

طِي حُلظلش؛ كخػظويٝح إٔ ٛخط٤ٖ حُظخَٛط٤ٖ لا ٣ٌٖٔ كٔخٓش هي ٝػؼض ر٤ؼٜخ ػ٠ِ 

 -ًلخٍ ه٣َش ٣ظؼوزٕٞ ك٤ٚ حُ٘ز٢ ٝطخكزٚٝٛٞ ح٤ُّٞ ح١ٌُ ًخٕ –كيٝػٜٔخ ك٢ ٣ّٞ 

كظًَٞح حُـخٍ؛ اً ُٞ أٜٗٔخ ُـآ ا٤ُٚ ٌُخٕ حُز٤َغ هي حٌَٗٔ، ٝه٤ؾ حُؼٌ٘زٞص هي 

حٗلَٔ"
(ٔ)
. 

نننا ِٓ ْٔ َِّهْننندِ انْثِِ ننناِ  تِ  تعِِننناسِج  جِنننادِ أِ
 

ٍِ انْعِننننشِوِ   ْٛم  يِنننن ْٔ عِنننن ٍِ انْننننٛىِِّ أِ ْٛة  يِنننن عِنننن
 

 
َّٔ٘شَ حُشٜزخءَ )ه٤ِِش حُٔطَ( ىػٞطُٚ رؼخٍع،  هُٞٚ: "رؼخٍع" أ١ أك٤ض حُ

ِْضَ" أ١  ٝحَُٔحى رخُؼخٍع حُٔلخد، ٝ"ؿخى" أ١ ؿخى رخُٔطَ حٌُؼ٤َ. ٝهُٞٚ: "أٝ هِ

حُٞحى١ ا٠ُ إٔ ظ٘٘ضَ أ٣ٜخ حُٔوخؽذ، ٝ"حُزطِخف": ؿٔغ أرطق أٝ رطلخء، ٝٛٞ 

ّ": حْٓ ٤ْذَّٔ حُٔظٔغ ح١ٌُ ك٤ٚ ىهخم حُلظ٠، ٝ"حُ َِ ّْ": حُزلَ، ٝ"حُؼَ ": حُـ١َ، ٝ"ح٤َُ

ّ( حُٔشخٍ ا٤ُٚ ك٢  َِ ُٔخ ٣ٔٔي حُٔخء ٖٓ ر٘خء ٝؿ٤َٙ، ٝٛٞ أ٣ؼًخ حْٓ ُٞحىٍ )ٝحى١ حُؼَ

ِّ هُٞٚ طؼخ٠ُ: " َِ ُْؼَ ََ ح ٤ْ َٓ  ْْ ِٜ َ٘خ ػ٤ََِْ ِْ َٓ ٍْ َ "كَؤ
(ٕ)

٤َ حٌُخثٖ . كخُ٘خظَ ٣ظشٌي ك٢ حُٔخء حٌُؼ

٤َٓذ ٖٓ حُزلَ، أٝ ٤َٓ ٖٓ حُٔي ح١ٌُ طلطْ؟! ػ٠ِ ٓطق حلأٍع، َٛ ٛٞ 
(ٖ) 

ٝػ٠ِ ًُي كٜ٘خى رؼي ػوخك٢ طخ٣ٍو٢ ك٢ حُز٤ض، ٣ظٔؼَ ك٢ هٍٞ حُزٞط١َ٤: 

ِّ "أٝ  َِ ُْؼَ َٖ ح ِٓ   َ ٤ْ ٖ رٔؤٍد رخ٤ُٖٔ، ػ٠ِ ٤َٔٓس ػلاػش أ٣خّ طٌٔ . كوي ًخٗض هز٤ِش ٓزؤ"َٓ

ًٝخٗض أٍػْٜ ٓوظزش ًحص رٔخط٤ٖ ٝأشـخٍ ٓظ٘ٞػش، ُٝحى ه٤َْٛ  ،ٖٓ ط٘ؼخء

ح، ٤ُؤهٌٝح ٖٓ ٤ٓخٙ حلأٓطخٍ ػ٠ِ هيٍ كخؿظْٜ، ًٝخٕ ٌٛح ٝٗؼ٤ْٜٔ رؼي إٔ أهخٓٞح ٓيًّ 

 ؛ؼْػ٠ِ ٌٛٙ حُ٘ -طزخٍى ٝطؼخ٠ُ- رٔي ٓؤٍد، ٌُْٜٝ٘ ُْ ٣شٌَٝح اللهحُٔي ٣ؼَف 

ْٜٓ٘ -ٓزلخٗٚ-كِٔزٜخ
(ٗ)

ا٠ُ:طَؿْ "ٍىٛخّٝ" حُٔؼ٠٘ ٝهي   .
 

or an inundation from a mountain-reservoir broken 

loose!
(٘)

 

 ُٓ  ٜ٘خٍأٝ ك٤ؼخٕ ٖٓ هِحٕ ؿز٢ِ 

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:

  

                                                           
(
1
) Ibid; p169.  

(ٕ) 
 .ٙٔ/ٖٗ ٓزؤ:

(ٖ)
، ٝشرررَف ررررَىس حلإٓرررخّ حُزٞطررر١َ٤، ؿرررلاٍ حُررري٣ٖ حُٔلِررر٢، ٖ٘صشرررَف حُزرررَىس ُِزرررخؿ١ٍٞ،  

، ٝحُِرريس حَُحثورش 6ٖٗ-1ٖٗص ، ٝحُؼٔيس كر٢ شرَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر٢،ٖٕٔص

، ٝشررَف حُزررَىس، هخُرري حلأُٛرر١َ، 6ٗٔصلخثوررش، ٣ًَُررخ حلأٗظررخ١ٍ، كرر٢ شررَف حُزررَىس حُ

  .ٕ٘ٔ-ٕٗٔصٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ،  حُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ، ٝٙ٘ص
(ٗ)

 . 16ٕ، صٔٔحُظل٤َٔ ح٤ُٓٞؾ، محمد ٤ٓي ؽ٘طخ١ٝ، ؽ 

(
5
) Clouston, W. A., p332.  
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Or that the vales had flooded been 

from Ma'rib's dam of fame
(ٔ)

. 

 ى٣خٕ كخػضأٝ إٔ حُٞ

 ٖٓ ٓي ٓؤٍد حُش٤َٜ

، ٓزظؼيحً ػٖ حُوِل٤ش حُؼوخك٤ش ٌُِِٔش؛ شحُِٜٔ شحُو٣َز حُظَؿٔشكخهظخٍ "ٍىٛخّٝ" 

؛ كٜٞ لا ٣ؼِن ك٢ حُٜخٓش أٝ ىٕٝ طؼٞرش ك٢ ك٤ُٜٚٔظَ حُٔؼ٠٘ ُِوخٍة ٓزخشَس 

٘ش. ؛آهَ حُظَؿٔش َّٔ أٓخ "ػ٣َخ ػلاّ"  ٤ُشَف ُِوخٍة ٓؼ٠٘ رؼ٤يحً، أٝ هِل٤ش ػوخك٤ًّخ ٓظؼ

ٖ رؼُيحً ػوخك٤ًّخ كخهظخٍص حُٔؼ٠٘ ح٥هَ َّٔ ٌٛح ح٤َُٔ ؿخء ٖٓ ٓي ٓؤٍد ٞ إٔ ، ٝٛحُٔظؼ

؛ ٝلإٔ حُوخٍة حلأؿ٘ز٢ ٤ُْ ػ٘يٙ ٌٛٙ حُوِل٤ش حُؼوخك٤ش ػٔخ كيع حٜٗخٍح١ٌُ  حُٔشٍٜٞ

ُظٞػق حُٔؼ٠٘ ك٢  ؛ُوز٤ِش ٓزؤ ٝح٤ٜٗخٍ ٓيْٛ، ػَِّوض ك٢ آهَ حُظَؿٔش ػ٠ِ ًُي

د حُٔشٍٜٞ"كوخُضًٛ٘ٚ،  ٍِ ؤْ َٓ ّ: حلإشخٍس ا٠ُ ٓي  َِ : "٤َٓ حُؼَ
(ٕ)
. 

نِنننىْ أسُِدْ  َْٛاِ انَّرِنننٙ افْرِِ فِننندْ  ِٔ نننشِجِ اننننذب ْْ  صِ
 

نننننشِوِ   ِْ نننننا أثُِِْنننننٗ ةِهِنننننٗ  ًِ نننننش  تِ ْٛ ِْ ِٚنننننذِا صُ
 

 
ى رـ٠٘ حلأ٣ي١ ٓ٘ٚ )صلى الله عليه وسلم( َُٛس حُي٤ٗخ، أ١  ٍِ ُ ٓٔظٌِحطٜخ ٖٓ  ٗؼ٤ٜٔخ، أٝ ُْٝ أ

٤ََٜٛخ، أ١ أحَُّظ٢ِ حهْظطََلَظْ حُٔخٍ ٝؿ٤َٙ،  ُُ ٠ هٌطٜخ ٣يح  َٔ ِْ ُٓ )حُشخػَ حُـخ٢ِٛ(  رٖ أر٢ 

ّ )أكي أؿٞحى حُؼَد(، ٝهي ٝطِٚ رظلاص ًؼ٤َس هخٍؿش ػٖ  َِ َٛ رٔخ أػ٠٘ ػ٠ِ 

حُؼخىحص، ٝاٗٔخ أٍىص حُـ٠٘ ٓ٘ٚ ك٢ ح٥هَس رخُشلخػش ك٢ حٌُٔٗز٤ٖ
(ٖ)

. 

ٝػ٠ِ ًُي كز٤ض حُزٞط١َ٤ ٌٛح، ٣لَٔ رؼُيحً ػوخك٤ًّخ طخ٣ٍو٤ًّخ ٖٓ حُؼظَ 

ُٓ حُـخ٢ِٛ، ٝٛٞ  ٘خٕ ٠ِٔ ًخٕ هي ٓيفإٔ حُشخػَ ٤َُٛ رٖ أر٢  ِٓ ّ رٖ  َِ ، ح١ٌُ َٛ

رخُظِق ر٤ٖ هز٤ِظ٢َ ًر٤خٕ ٝػزْ؛ كؤػِ٘خ أٜٗٔخ ٣ظلٔلإ  -ٝحُلخٍع رٖ ػٞف-ٓؼ٠ 

، ٝحٗظٜض رخُلؼَ حُٔظ٘خكَط٤ٖ ٖحُوز٤ِظ٤ى٣خص حُوظ٠ِ؛ كظ٠ طؼغ حُلَد أُٝحٍٛخ ر٤ٖ 

ٌٛٙ حُلَد حُيح٤ٓش
(ٗ)

٘خٕكؤؿٍِ ؛  ِٓ ّ رٖ  َِ َٛ  َ٤ٛ ُِ حُؼطخء حٌُؼ٤َ، حُوخٍؽ ػٖ ُ

 طَؿْ "ٍىٛخّٝ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:حُؼخىحص. ٝهي 

and I have not desired the glory of the world, which the 

hands of Zuhayr [the poet] grasped through what he sang 

in praise of Harim
(٘)

. 

ىْ  ٍِ ُ ّرٜـش حُي٤ٗخ حُظ٢ حؿظ٘ٔظٜخ ٣يح ٤َُٛ )حُشخػَ( ُْٝ أ َِ َٛ  رٔخ أػ٠٘ ػ٠ِ 

 ٝطَؿٔض "ػ٣َخ ػلاّ" حُٔؼ٠٘ ا٠ُ:
                                                           

(
1
) Allam, T. M; p74.  

(
2
) Allam, T. M; p169.  

(ٖ)
، ٝشرَف رررَىس حلإٓررخّ حُزٞطر١َ٤، ؿررلاٍ حُرري٣ٖ حُٔلِرر٢، 6ٙ-1ٙصشرَف حُزررَىس ُِزررخؿ١ٍٞ،  

، ٝحُِرريس حَُحثورش كر٢ ٙ٘ٙ-ٕ٘ٙ شَف حُزرَىس، لاررٖ كـرَ ح٤ُٜظٔر٢، ، ٝحُؼٔيس ك6٢ٗٔص

، 66، ٝشرَف حُزرَىس، هخُري حلأُٛر١َ، صٕٕٕصلخثوش، ٣ًَُخ حلأٗظخ١ٍ، شَف حُزَىس حُ

  .ٕٙٓ-ٕ٘ٓصحُزَىس شَكًخ ٝاػَحرًخ ٝرلاؿش، محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ، ٝ
(ٗ)

 .٤ٖٓ1ق، صٍحؿغ ًُي ك٢ ًظخد: طخ٣ٍن حلأىد حُؼَر٢ )حُؼظَ حُـخ٢ِٛ(، شٞه٢ ػ 

(
5
) Clouston, W. A., p340.  
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And never have I to the fruit 

of this world e'er aspired, 

As plucked was by Zuhair for praises 

sung, which were inspired 

By Harim Ben Sinaan from whom 

rewards were so acquired
(ٔ)

. 

ى أريحً  ٍِ ُ  ُْٝ أ

 حُي٤ٗخػَٔس ٌٛٙ 

 حُظ٢ حهظطلٜخ ٤َُٛ رؼ٘خثٚ

 ا٣خٙ ٔٚأُٜح١ٌُ 

ّ رٖ  َِ ٘خَٕٛ ِٓ  

 حٌُٔخكآصٗخٍ ٖٓ  رٔخ

ٗوَ "ٍىٛخّٝ" ٓؼ٠٘ حُز٤ض ًٔخ ٛٞ ىٕٝ شَف أٝ طل٤َٔ لأرؼخىٙ حُؼوخك٤ش،  

ح شخػَ؛ كِحى ًِٔش  ًَ ؛ ٌٝٛح ٖٓ the poetٌُٝ٘ٚ ٝػق ُِوخٍة ك٢ طَؿٔظٚ إٔ ٤ُٛ

د ُِوخٍة رؼؼًخ ٖٓ  َّ حلأرؼخى حُؼوخك٤ش حُظ٢ ك٢ حُز٤ض؛ اً كْٜ ٜٓ٘خ إٔ شؤٗٚ إٔ ٣وُ

ّ؛ كؤؿٍِ ُٚ حُؼطخء، ٌُٖ ؿخر َِ َٛ ٤َٛ أػ٠٘ ػ٠ِ شوض حٓٔٚ  ُُ ح حٓٔٚ  ًَ ػٖ  ضشخػ

٘وِض ك أٓخ "ػ٣َخ ػلاّ" ىحٍص كٍٞ ٌٛح حلأَٓ ك٢ حُـخ٤ِٛش. ،حُٔظِو٢ أكيحع ًؼ٤َس

خ ك٢ آهَ ٝٓؼ٠٘ حُز٤ض ًٔخ ٛٞ ك٢ أطِٚ حُؼَر٢،  ًّٔ حُظَؿٔش، ٖٓ ُحىص طؼ٤ِوخً ٜٓ

٘ش ك٢ حُز٤ض؛ َّٔ ح ٖٓ حلأرؼخى حُؼوخك٤ش حُظخ٣ٍو٤ش حُٔظؼ ًَ د ًؼ٤ َّ : كوخُض شؤٗٚ إٔ ٣وُ

" ِّ َِ َٛ خ أػ٠ََْ٘ ػ٠ََِ  َٔ ٍَ رِ ٤ْ َٛ ٠ شخػَ ؿخ٢ِٛ، ٖٓ أطلخد ُُ َٔ ِْ ُٓ ٤َٛ رٖ أر٢  ُُ  :

٘خٕ، ح١ٌُ كون حُِْٔ ر٤ٖ هز٤ِظ٤ٖ ًخٗظخ  ِٓ ّ رٖ  َِ َٛ حُٔؼِوخص، ٝٓؼِوظٚ ًخٗض ك٢ ٓيف 

ّ ٌٓخكخس ؿ٣ِِش ػ٠ِ ٓي٣لٚ" َِ َٛ طوظظلإ، ٝهي ًخكؤٙ 
(ٕ)
.    

ٌٌٝٛح حٓظطخػض "ػ٣َخ ػلاّ" طَؿٔش حلأرؼخى حُؼوخك٤ش آخ ػٖ ؽ٣َن طو٣َزٜخ 

٢ٌُ ٣ظَ ا٤ُٚ  ؛ك٢ آهَ حُظَؿٔش خا٠ُ حُوخٍة رٔخ ٣لٜٔٚ ك٢ ػوخكظٚ، أٝ رخُظؼ٤ِن ػ٤ِٜ

ُزؼي حُؼوخك٢ ىٕٝ طٞػ٤ق حُٔؼ٠٘ حَُٔحى، ٝٛٞ حلأؿِذ. أٓخ "ٍىٛخّٝ" كٌخٕ ٣ظَؿْ ح

د  َّ ٓؼ٘خٙ ُِوخٍة، أٝ ٣زظؼي ػٖ طَؿٔش حُزؼي حُؼوخك٢ رظَؿٔش ٓؼ٘خٙ حُؼخّ، ٝأك٤خٗخً ٣وُ

 حُٔؼ٠٘ رٔخ ٛٞ ٓؼَٝف ك٢ ػوخكش حُٔظِو٢.

 

 

  

                                                           

(
1
) Allam, T. M; p142.  

(
2
) Allam, T. M; p172.  



 م0202  أكتوبر، الثالثوالشبعون، الجزء  الشابعمجلة كلية الآداب، جامعة سوهاج، العدد 

131 

 َرائج انثحث

ٗوَ حُٔظَؿٔخٕ ٓؼخ٢ٗ هظ٤يس حُزَىس ُِزٞط١َ٤ رِـش أىر٤ش ٍط٤٘ش، ٝأطخرخ  

ح ك٢ طَؿٔش ٓؼخ٢ٗ  ًَ  حلأطَ حُؼَر٢ ريهش.ًؼ٤

 Idiomaticكخٍٝ حُٔظَؿٔخٕ كَ طؼٞرش حُظٌخكئ حلاططلاك٢   

equivalenceح ًَ ٝحهظخٍح أُلخظًخ ىٕٝ أهَٟ، ُٜخ  ،، ٝهي أطخرخ ك٢ ًُي ًؼ٤

 ظلاٍ ٓؼ٠٘ ط٘وَُ ٓؼخ٢ٗ حلأطَ حُؼَر٢ ريهش.

طَُؿٔض رؼغ حلأُلخظ ٝحُظٍٞ حُشؼ٣َش طَؿٔش كَك٤ش؛ كلويص رٌُي  

٤٘ٔش.ٓؼخ٤ٜٗخ   حُؼِّ

ٛ٘خى رؼغ حُظـ٤٤َحص ك٢ حُظَؿٔش طَؿغ ا٠ُ حلاهظلاف حُؼوخك٢ ر٤ٖ حُِـش  

 حُٔ٘وٍٞ ٜٓ٘خ ٝحُِـش حُٔ٘وٍٞ ا٤ُٜخ، أٝ ا٠ُ َٓحػخس حُٔظِو٢.

حٓظطخػض "ػ٣َخ ػلاّ" طٞط٤َ حلأرؼخى حُؼوخك٤ش ُِٔظِو٢ ك٢ طَؿٔظٜخ  

حُشؼ٣َش رخُظؼ٤ِن ػ٤ِٜخ ٝشَكٜخ ك٢ آهَ حُظَؿٔش، رولاف طَؿٔش 

؛ كٜٞ ُْ طؼزش حُلْٜ -ؿخُزخً-ؼوخك٤ش ك٤ٜخ ٍىٛخّٝ" حُظ٢ ؿخءص حلأرؼخى حُ"

 ٣ؼُِن ػ٤ِٜخ. أ٣ٝشَكٜخ، 

ػِوض ػ٣َخ ٜٓي١ ػلاّ ك٢ طَؿٔظٜخ حُشؼ٣َش ػ٠ِ رؼغ حلأٓٔخء حُظ٢ ٗوِظٜخ  

 ٍىٛخّٝ أٓخ ،حُٔؼ٠٘ ٝحػلًخ ك٢ ًٖٛ حُٔظِو٢ٗولًا طٞط٤ًّخ، ٝٛٞ ٓخ ؿؼَ 

 ك٢ طَؿٔظٚ حُ٘ؼ٣َش. ًُي ِْ ٣لؼَك

 اػخىس: أْٛ آظَحط٤ـ٤خص أٝ طيحر٤َ حُظَؿٔش حُظ٢ حٓظويٜٓخ حُٔظَؿٔخٕ، ٢ٛ 

، Cultural Substitutionحلآظزيحٍ حُؼوخك٢ ، Paraphraseٝحُظ٤خؿش 

 Translationحُظَؿٔش رخلإػخكش  ، Transliterationٝحُ٘وَ حُظٞط٢ ٝ

by Addition. 

 

 انرٕصٛاخ:

أٝط٢ حُزخكؼ٤ٖ ريٍحٓش شؼَ حُٔي٣ق حُ٘ز١ٞ ك٢ ػظٍٞٙ حُٔوظِلش، ٝٓوخٍٗظٚ 

ىٍحٓش حلاهظلاكخص حُؼوخك٤ش ك٢  ٓغرظَؿٔخطٚ ا٠ُ حلإٗـ٣ِ٤ِش، ٝا٠ُ حُِـخص حلأهَٟ، 

 ٌٛٙ حُظَؿٔخص.
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 - Allam, T. M; Al Busiri‟s Burda: The Prophet‟s 

Mantle. Cairo: General Egyptian Book Organization Press, 

1987.   

- Clouston, W. A. Arabian Poetry for English Reader. 

London: Forgotten Books, 2012. 

 انًشاجِ انعشتٛح: -ثاَٛاَ

، )ى.ؽ(، ٌٓظزش حُظلخ: حُوخَٛس، شش  انثشدجيخرأش  ،ُزخؿ١ٍٞارَح٤ْٛ ح 

   )ى.ص(.  

، )ى.ؽ(، ح٤ُٜجش حُٔظ٣َش انرشجًح ٔيشك ذٓا، ارَح٤ْٛ ٢ًُ هٍٞش٤ي 

 ّ. 66٘ٔحُؼخٓش ٌُِظخد: حُوخَٛس، 

، طلو٤ن أكٔي رٖ محمد حُوَحؽ، انُٓاٚح لٙ مشٚة انحذٚث ٔالأثشحرٖ حلأػ٤َ،  

  .6ؽ ،)ى.ؽ(، ُٝحٍس حلأٝهخف ٝحُشجٕٞ حلإٓلا٤ٓش: هطَ، )ى.ص(

 ّ.666ٔ، ػخُْ حٌُظذ: حُوخَٛس، ٘، ؽةهى انذلانحأكٔي ٓوظخٍ ػَٔ،  

ٓطزؼش  ،ٕ، طلو٤ن ٝشَف: ػزي حُٔلاّ محمد ٛخٍٕٝ، ؽانحٕٛاٌ حُـخكع، 

 . ّٔ، ؽ6ٙ٘ٔ -6ٖٗٛٔ ٓظطل٠ حُزخر٢ حُلِز٢: ٓظَ،

ىٍحٓش ٝطلو٤ن محمد ، شش  تشدج الإياو انثٕصٛش٘ ،ؿلاٍ حُي٣ٖ حُٔل٢ِ 

 ّ.ٕٕ٘ٓ-ٙٙٗٗٔىحٍ أطٍٞ حُي٣ٖ: حُوخَٛس، ، ٔكٖٔ حُٔخ٢ٌُ، ؽ

، )ى.ؽ(، ىحٍ شهٙ لٙ الأدب انعشتٙ لٙ يأش ،ؿ٤ٜخٕ طلٞص ٍءٝف 

 ّ. 66ٕٔحُٔؼخٍف: حُوخَٛس، 

طلو٤ن ٝطؼ٤ِن رٔخّ محمد رخٍٝى،  ،انعًذج لٙ شش  انثشدج ،حرٖ كـَ ح٤ُٜظ٢ٔ 

 ٙ.ٖٕٗٔ)ى.ؽ(، ىحٍ حُلو٤ٚ: ىر٢، 

، ىحٍ ٕ، ؽٚذ لٙ انشعش انحذٚثانشعش انًرشجى ٔحش ح انرجذ ،ك٢ِٔ ري٣َ 

 ّ. 66ٔٔحُٔؼخٍف: حُوخَٛس، 

، ٓطزؼش ٓظطل٠ حُزخر٢ حُلِز٢: ٓظَ، ٗؽ ،شش  انثشدج ،هخُي حلأ١َُٛ  

ٖٔ1ٓٙ-ٔ6٘ٔ.  

ُز٘خٕ، أ٣خٍّ/ٓخ٣ٞ  -ىحٍ حُؼِي ُِٔلا٤٣ٖ: ر٤َٝص ،٘ٔؽ، الأة وح٢ًٍُِِ،  

 .ٙؽّ، ٕٕٓٓ

طلو٤ن ى. ػط٤ش  ،انفائقحانضتذج انشائقح لٙ شش  انثشدج  ،٣ًَُخ حلأٗظخ١ٍ  

 ٓظطل٠، )ى.ؽ(، ىحٍ ًش٤يس: حُوخَٛس، )ى.ص(. 
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ش  ،انًذائل انُثٕٚح لٙ الأدب انعشتٙ ،٢ًُ ٓزخٍى  ّـ )ى.ؽ(، ىحٍ حُٔل

  ّ.6ُٖ٘ٔز٘خٕ، -حُز٤ؼخء: ر٤َٝص

: )انعأش انجاْهٙ( ٔ)ةأش انذٔل ذاسٚخ الأدب انعشتٙ، شٞه٢ ػ٤ق 

  .  1، ؽٔى.ص(، ؽ، ىحٍ حُٔؼخٍف: حُوخَٛس، )ٔٔ، ؽٔالإياساخ(

ىحٍ حُل٣َش  ،لٍ انرشجًح لٙ  ٕ  انذساعاخ انًقاسَح ،طلخء هِٞط٢ 

 ّ. 66ٕٔ -ٛ ُِٕٓٗٔطزخػش: رـيحى، 

، ٌٓظزش ٗ، ؽالأدب انًقـاسٌ أصٕنّ ٔذ ٕسِ ٔيُاْجّ ،حُطخَٛ أكٔي ٢ٌٓ 

 ّ. ٕٕٓٓح٥ىحد: حُوخَٛس، 

ٛح يُاْج ذشجًح انًأ هحاخ انذُٚػزي الله رٖ ػزي حَُكٖٔ حُوط٤ذ،  

انحج  -انض اج  –انإٔو  -انأ ج  –ٔانششةٛح لٙ انقشآٌ انكشٚى )الله 

ٔأعًا  انغٕس( يِ يقذيح ةٍ ذشجًاخ انقشآٌ انكشٚى إنٗ انهغح 

، رلغ ٓويّ ك٢ ٗيٝس طَؿٔش ٓؼخ٢ٗ حُوَإٓ ح٣ٌَُْ طو٣ْٞ ُِٔخػ٢ الإَجهٛضٚح

ٝطوط٤ؾ ُِٔٔظوزَ، ٓـٔغ حُِٔي كٜي ُطزخػش حُٔظلق حُش٣َق: حُٔي٣٘ش 

 .ٕٕٛٗٔحٍُٔ٘ٞس، 

، أعظ انرشجًح يٍ الإَجهٛضٚح إنٗ انعشتٛح ٔتانعكظػِ حُي٣ٖ محمد ٗـ٤ذ،  

 ّ.   ٕ٘ٓٓ - ٛ ٕٙٗٔ، ٌٓظزش حرٖ ٤ٓ٘خ: حُوخَٛس، ٘ؽ

ًُقذط   ّ.ٖٕٔٓ، ىحٍ حٌُظخد حُٔويّ: حُوخَٛس، ٗ، ؽانكراب ان

ّٔلَآش، ؽ ،ذفغٛش انقشآٌ انعءٛىحرٖ ًؼ٤َ،   ، ىحٍ ٕطلو٤ن ٓخ٢ٓ رٖ محمد حُ

   .٘ؽ ّ،666ٔ-٤ٕٔٗٓٙزش ُِ٘شَ ٝحُظ٣ُٞغ: ح٣َُخع، ؽ

، ٌٓظزش حُشَٝم حُي٤ُٝش: حُوخَٛس، ٗ، ؽانًعجى انٕعٛطٓـٔغ حُِـش حُؼَر٤ش،  

ٕٔٗ٘ ٛ- ٕٓٓٗ.ّ 

)ى.ؽ(، ىحٍ حُٔؼخٍف:  ،نهقشآٌ انكشٚى انرفغٛش انٕعٛط ،محمد ٤ٓي ؽ٘طخ١ٝ 

  .ٔٔؽ ّ،66ٕٔ-ٕٙٔٗٔحُوخَٛس، 

، )ى.ؽ(، ىحٍ ٝٓطخرغ انرشجًح لٙ الأدب انعشتٙلٍ  ،محمد ػزي حُـ٢٘ كٖٔ 

 ّ. 66ٙٔحُٔٔظوزَ: حُوخَٛس، 

، حُشًَش حُٔظ٣َش حُؼخ٤ُٔش ُِ٘شَ )ُٞٗـٔخٕ(: 6ؽ ،لٍ انرشجًح ،محمد ػ٘خ٢ٗ 

 ّ. ٕٙٓٓحُوخَٛس، 

، )ى.ؽ(، ٓؼٜي حُزلٞع ٝحُيٍحٓخص حُؼَر٤ش، لٍ انرشجًح ،محمد ػٞع محمد 

ٔ6ٙ6 .ّ 

ىحٍ حُز٢َٗٝ٤:  ،ٖؽ ،ششحَا ٔإةشاتاَ ٔت محانثشدج  ،محمد ٣ل٠٤ حُلِٞ 

 ّ.  ٕ٘ٓٓ-ٕٙٙٗٔىٓشن، 
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، ىحٍ ٗ، ؽالأعظ انفُٛح نلإتـذاع انفُٙ لٙ انشعش َّاصح ،ٓظطل٠ ٣ٞٓق 

 ّ. 66ٔٔحُٔؼخٍف: حُوخَٛس، 

، ةشتٙ(-انًٕسد انحذٚث )إَكهٛض٘ ١ٍِٓٝ ٤َ٘ٓ حُزؼِز٢ٌ، حُزؼِز٢ٌ، ٤َ٘ٓ 

 )ى.ص(.، ُز٘خٕ -، ىحٍ حُؼِْ ُِٔلا٤٣ٖ: ر٤َٝص(ؽ)ى.

  .ٕؽ ّ،6ٙٗٔ، ىحٍ حُٔؼخٍف: ٓظَ، ٖؽ ،انًغرششفٌٕ ،ٗـ٤ذ حُؼو٤و٢ 

 انًشاجِ الأجُثٛح: -ثانثاَ

- Chiaro, D; Issues in audiovisual. In J. Munday (ed.) The 

Routledge Companion to Translation Studies. (pp. 141-165). 

London and New York: Routledge, 2009. 

 - Dickins, J., et al., Thinking Arabic Translation: A 

Course in Translation Method Arabic to English. London 

and New York: Routledge. 2005. 

 - Faiq, S; Cultural Encounters in Translation from 

Arabic. Clevedon:  MultilIngual Matters LTD, 2004.   

- Khamissa, Y.A; The Meaning of Imam Al-Busiri‟s Qasida 

Al-Burda. South Africa: Author Using Breez Publishing’s 

Services, 2021.  

 - Landers, C. E.  Literary Translation: A practical 

guide. Clevedon: Multilingual Matters L T D.  

 يشاجِ ةهٗ شثكح الإَرشَد: -ساتعاَ 

.com/dictionarybritannicahttps://www. - 

.comcollinsdictionaryhttps://www. - 

.comdictionaryhttps://www. - 

.orgdictionary.cambridgehttps:// - 

- https://www.merriam-webster.com 

.comoxfordlearnersdictionarieshttps://www. - 

- Schwarz, B. 

.net/journal/23subtitles.htmtranslationjournalhttp:// 

.comvocabularyhttps://www. - 

 انذٔسٚاخ انعهًٛح: -اَّايغَ 

 ،ط. إنٕٛخ يثَ   : ذشجًح خ.انشعشذجشترٙ لٙ ذشجًح  ،ٓخَٛ شل٤ن ك٣َي 

 .ٕٕٗ-ٖٕٔصّ، 1ٕٓٓٓـِش ُٞؿّٞ، حُؼيى حُؼخُغ، 
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